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Liebe Trachtenleute
die Mitgliederzahlen der 
Schweizerischen Trachtenver-
einigung sinken, wenn auch 
nicht mehr so stark wie in 
manchen Jahren davor. Des-
halb suchen Trachtengruppen 
neue Wege, um auf sich und 
ihre Leistungen aufmerksam 
zu machen und um mit vor-
handenen und künftigen 
Mitgliedern in Kontakt zu 
kommen. Neue Medien spie-
len eine große Rolle, allein bei 
der Mitgliederkommunikation 
hat sich das soziale Netzwerk 
Facebook in allen Altersgrup-
pen etabliert.
Presse- und Öffentlichkeitsar-
beit ist eine wichtige Aufgabe 
der Vereine. Es ist spannend 
zu sehen, wie sie neue Mit-
glieder gewinnen, wie sie 
vorhandene Mitglieder an sich 
binden und auf Veranstaltun-
gen und Angebote aufmerk-
sam machen. Dabei sind 
verschiedene Vorgehenswei-
sen zu beobachten. Leider 
sind ab und zu auch nicht so 
gute Beispiele darunter: Hoch-
glanzprospekte etwa mit 
unattraktiven unscharfen 
Fotos, ungünstig formulierte 
Inserate oder nicht aktualisier-
te Internetauftritte.
Das sind vermeidbare Fehler, 
und obwohl oft viel Arbeit 
investiert wurde, sind die 
Resultate bescheiden. Ein 
positives Beispiel für anspre-
chende zeitgemässe Nutzung 
der Kommunikationskanäle 
zeigt meiner Meinung nach 
die STV. Aber entscheiden Sie 
selbst und lassen Sie sich inspi-
rieren, besuchen Sie unsere 
Internetseite und lesen sie 
auch Tracht und Brauch!

Roland Meyer-Imboden, 
Präsident •

Chars amis dals costums
Il dumber da commembers da 
la Federaziun svizra da 
costums sa sbassa, ma betg pli 
uschè ferm sco ils onns pas-
sads. Perquai tschertgan 
gruppas da costums novas vias 
per far attenta la glieud ad 
ellas ed a lur prestaziuns e per 
entrar en contact cun com-
membras e commembers 
existents e futurs. Novas 
medias giogan ina gronda 
rolla. Per la communicaziun 
tranter ils commembers è la 
rait sociala Facebook s'etablida 
tar giuven e vegl.
Lavur da pressa e da publici-
tad è in'incumbensa impurtan-
ta da las federaziuns. Igl è 
interessant da vesair, co 
ch'ellas gudognan novs com-
members, lian commembers 
existents e fan attenta la 
glieud ad occurrenzas e pur-
schidas. I dat differentas 
modas da proceder, qua e là 
deplorablamain era plitost 
nauschs exempels: prospects 
traglischants cun fotos nunat-
tractivas e turblas, inserats 
formulads a moda dischavan-
tagiusa u paginas d'internet 
betg actualisadas.
Quai èn sbagls evitabels è mal-
grà ch'igl è savens vegnì fatg 
blera lavur, èn ils resultats 
modests. In exempel positiv 
per in diever attractiv e mo-
dern dals chanals da commu-
nicaziun mussa a mes avis la 
FSC. Ma decidai sesz es As 
laschai inspirar, visitai nossa 
pagina d'internet e legiai las 
infurmaziuns davart ils 
costums ed usits!

Roland Meyer-Imboden, 
president •

Chers amis du costume
Le nombre des membres de la 
Fédération nationale des 
costumes suisses diminue. 
Cette baisse a cependant été 
plus forte durant certaines des 
années précédentes. Les 
groupes de costumes cher-
chent donc de nouveaux 
moyens pour attirer l’attention 
sur leurs activités et pour 
entretenir le contact avec les 
membres actuels et potentiels. 
Les médias modernes jouent 
un rôle important. Le réseau 
social Facebook s’est fait une 
place en tant que relais entre 
les membres.
Le travail de presse et de 
communication est essentiel 
pour les associations. C’est 
étonnant de voir comment il 
permet de gagner de nou-
veaux membres, de consolider 
les liens avec les membres 
actuels et d’attirer l’attention 
du public sur les manifesta-
tions. Il y a diverses méthodes 
parmi lesquelles certaines sont 
malheureuses: des dépliants 
clinquants avec des photos 
floues et sans intérêt, des 
annonces mal formulées ou 
des pages Internet non actua-
lisées.
Ce sont des fautes qu’on peut 
éviter. Et pourtant, bien qu’on 
y passe souvent beaucoup de 
temps, les résultats restent 
modestes. Un exemple positif 
d’exploitation efficace des 
canaux de communication est 
à mon avis celui de la FNCS. 
Mais décidez-en par vous-
mêmes et laissez-vous inspirer, 
consultez notre site Internet et 
lisez notre revue Tracht und 
Brauch.

Roland Meyer-Imboden, 
président •

Cari amici del costume 
Il numero di membri della FSC 
continua a ridursi, anche se 
non più con la stessa rilevanza 
di alcuni anni fa. I gruppi in 
costume cercano perciò nuove 
vie per richiamare l’attenzione 
sulle loro attività e prestazioni 
e per entrare in contatto con i 
membri esistenti e con quelli 
futuri. I nuovi mezzi mediatici 
svolgono oggi un importante 
ruolo: pensiamo solo a quanto 
si è radicato in ogni fascia 
d’età l’uso della rete sociale 
Facebook per la comunicazio-
ne tra i soci. 
Contatti con la stampa e 
pubbliche relazioni sono per le 
federazioni un compito impor-
tante. È interessante vedere 
come acquisiscono nuovi 
membri, fidelizzano i membri 
esistenti e richiamano 
l’attenzione su manifestazioni 
e offerte. Per farlo ci si deve 
attenere a diversi modi di 
procedere. Purtroppo, però, a 
volte vi sono tra questi anche 
esempi molto discutibili: 
prospetti in carta patinata con 
foto sfuocate, inserzioni mal 
formulate o siti Internet non 
aggiornati. 
Sono errori evitabili e sebbene 
spesso sia stato investito 
molto lavoro, i risultati sono 
modesti. Un esempio positivo 
di un uso moderno e gradevo-
le dei canali di comunicazione 
è quello, a mio parere, della 
FSC. Ma giudicate voi e traete-
ne qualche ispirazione, visitate 
il nostro sito Internet e leggete 
anche «Costumi ed usanze»!

Roland Meyer-Imboden, 
presidente •
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Reisedatum 2014

31.10.–02.11.14  

Preise pro Person Fr.

Kabinentyp Sofort-Preis
2-Bett-Kabine Hauptdeck 395.–

Zuschläge

2-Bett-Kabine Mitteldeck mit frz. Balkon 55.–
2-Bett-Kabine Oberdeck mit frz. Balkon 85.–
Junior Suite Mitteldeck mit frz. Balkon 95.–
Junior Suite Oberdeck mit frz. Balkon 125.–
Kabine zur Alleinbenützung 155.–

Unsere Leistungen – alles inklusive
 ■ An-/Rückreise im Komfort-Reisebus
 ■ Schifffahrt in der gebuchten Kabine
 ■ Vollpension an Bord
 ■ Gebühren, Hafentaxen
 ■ Willkommenscocktail
 ■ Star-Programm an Bord
 ■ Erfahrene Mittelthurgau-Reiseleitung

Nicht inbegriffen
 ■  Auftragspauschale pro Person Fr. 20.–, bei 
Buchung über www.mittelthurgau.ch 
Reduktion von Fr. 20.– pro Person

 ■ Persönliche Auslagen und Getränke
 ■ Trinkgelder
 ■ Kombinierte Annullationsversicherung  29.–
 ■ Bootsfahrt auf der Ill 25.–
 ■ Elsass mit Weinprobe 30.–
 ■ Rundgang Colmar 20.–

Abfahrtsorte

13:00 Wil �
13:25 Winterthur, Rosenberg
13:45 Zürich-Flughafen, Reisebusterminal �
13:45 Fribourg, St. Léonard
14:15 Burgdorf, Reisebusterminal �
14:30 Baden-Rütihof �
14:30 Bern, Neufeld
15:30 Basel, SBB

Reiseformalitäten, Wissenswertes

Schweizer Bürger benötigen eine gültige 
Identitätskarte oder einen gültigen Reise-
pass.Ihre Reiseroute

Gratis-Buchungstelefon:

0800 86 26 85
Verlangen Sie unseren neuen Katalog 2015:
«Flussreisen Europa und Übersee» 

Reisebüro Mittelthurgau Fluss- und Kreuzfahrten AG
Oberfeldstrasse 19, 8570 Weinfelden

Tel. 071 626 85 85, Fax 071 626 85 95
www.mittelthurgau.ch, info@mittelthurgau.ch

19
86

Internet
Buchungscode  epbas2_folk

Schlager, Stimmung, Stars und Flussgenuss

Flussreise-Kollektion 2015
Volle Verfügbarkeit für Frühplaner

Excellence – Ihre Nummer 1 auf dem Fluss
Stil, Charme und Gastlichkeit

Portugal & Russland
Ein neues Qualitätsformat auf Douro & Wolga

Weltweit
China, Kambodscha, Myanmar, Mississippi

Vorschau 
2015

Das Beste schon 

jetzt für Sie 

buchbar

FLUSSREISEN 
2015

Flussreise-Kollektion 2015
Volle Verfügbarkeit für Frühplaner

Excellence – Ihre Nummer 1 auf dem Fluss
Stil, Charme und Gastlichkeit

Portugal & Russland
Ein neues Qualitätsformat auf Douro & Wolga

Weltweit
China, Kambodscha, Myanmar, Mississippi

Jetzt bestellen:

Der neue Katalog

«Flussreisen 2015» 

ist da!

Mit dem Flussschiff von Basel nach Strassburg

 Ihr Reiseprogramm

1. Tag: Basel–Strassburg. Anreise nach Basel 
im Twerenbold Komfort-Reisebus. Einschiffung 
und Willkommenscocktail an Bord der Excel-
lence Princess. Während die Excellence Prin-
cess Kurs auf Strassburg nimmt, sorgt Francine 
Jordi, Leonard und die Oktoberfest-Kapelle 
Wirbelwind für echte bayrische Unterhaltung 
und Oktoberfeststimmung an Bord. DJ Rex 
sorgt für Schlagerfeststimmung in der Lounge.
2. Tag: Strassburg. Heute morgen können Sie 
eine Bootsfahrt auf dem Flüsschen Ill (CHF 
25.–) unternehmen. Die elsässische Hauptstadt 
mit ihren Fachwerkhäusern ist ausserordentlich 
reizvoll und bekannt für sein Münster, beeindru-
ckende Museen, Kunstgalerien und sympa-
thische elsässische Gaststuben. Am Nachmit-
tag besteht die Möglichkeit zu einem Ausflug 
ins Elsass auf der Weinstrasse mit Degustation 
(CHF 30.–). Der Höhepunkt des heutigen Tages 
ist der exklusive Auftritt der charmanten Franci-
ne Jordi, dem Sänger und Showtalent Leonard 
und dem Schlagerstar DJ Rex. Gute Stimmung 
ist garantiert.

3. Tag: Colmar–Schweiz. Bevor das Schiff 
Richtung Basel weiterfährt, können Sie am 
Morgen Colmar (CHF 20.–) besichtigen. Auf 
dem Weg nach Basel geniessen Sie nochmals 
die Schlager von DJ Rex. Am späten Nachmit-
tag Ausschiffung und Rückreise im Komfort-
Reisebus zu Ihrem Einsteigeort.

Willkommen an Bord der guten 
Laune. Unsere Stars stürmen die 
Hitparaden, das «Stadl» und den 
Grand Prix der Volksmusik. Jetzt 
sind sie exklusiv für Sie an Bord 
der Excellence Princess: Die 
charmante Francine Jordi und der 
Sänger und Showstar Leonard. 
Schwelgen Sie in den guten alten 
Zeiten, tanzen Sie zum zünftigen 
bayerischen Oktoberfest-Sound 
von Wirbelwind und lassen Sie 
sich von DJ Rex mitreissen. Drei 
Tage Stars, Stimmung, Show und 
Flussgenuss auf der Excellence 
Princess – dem vielleicht luxuri-
ösesten Flussschiff Europas. Lounge der Excellence Princess

3 Tage 

Schiffsreise mit 

Starprogramm

ab Fr.  395.–

Ihr Flussschiff

Die «Excellence Princess****+» bietet Platz 
für 186 Reisegäste. Die 81 Komfortkabinen 
und 12 Junior Suiten befinden sich aussen, sind 
erstklassig-exquisit ausgestattet: Dusche/WC, 
Sat.-TV, Minibar, Safe, Föhn, Haus telefon, indivi-
duell regulierbare Klimaanlage, Heizung und 
Stromanschluss (220 V). Entree mit Lobby und 
Rezeption. Zwei Res taurants: Das stilvoll-ele-
gante Panorama-Restaurant und das Excellence 
Steakhouse am Schiffsheck. Glas überdachte 
Sky Lounge mit Bar. Sonnendeck mit Golfput-
ting-Green, Fitnessbereich, geheiztem Whirl-
pool, Liegestühlen, Sitzgruppen und Schatten-
plätzen. Wellnessbereich mit Sauna.

Willkommen an Bord!

Das sind Ihre Stars 
an Bord:

■ Francine Jordi
■ Leonard
■ Wirbelwind
■ DJ Rex David
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Kaviar aus dem Berner 
Oberland
Caviar de l’Oberland bernois
(Foto: Tropenhaus Frutigen)
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Editorial

F ür die meisten von uns sind die Sommerferien für 
dieses Jahres bereits wieder vorüber. Einige sind 

daheim geblieben, andere verreisten. Innerhalb der 
Schweiz, innerhalb Europas oder aber auch in exoti-
sche Länder. Exotik. Was bezeichnet dieses verheis-
sungsvolle Wort eigentlich? Vielleicht zuerst, dass 
dem Exotischen die Vorstellung des Fremden zu 
Grunde liegt. Fremd ist das Unbekannte, das wir viel-
leicht nicht verstehen. Sobald jedoch im Fremden das 
Eigene aufscheint, wird auch das Fremde vertraut 
und ist nicht mehr exotisch. Wir verwenden den Be-
griff auch für aussergewöhnliche und bemerkens-
werte Dinge. Und auch hier verhält es sich so, dass 
wir diese besonderen Dinge, sobald wir sie einmal 
kennen gelernt und uns daran gewöhnt haben, nicht 
mehr als exotisch wahrnehmen. Sie werden zum Ge-
wohnten, Bekannten, Eigenen. Vieles einst Exotisches 
unseres heutigen Alltags ist absolut normal gewor-
den. Und je länger ich darüber nachdenke, desto 
mehr bin ich davon überzeugt, dass dieses 'Entde-
cken' von Neuem und Unbekanntem einen wichtigen 
Teil unseres Lebens ausmacht. Tag für Tag lernen wir 
(Neues kennen) – im Idealfall unser Leben lang!

Waltraut Hupfer, Redaktorin •

P our la plupart d’entre nous, les vacances d‘été de 
cette année sont déjà passées. Certains sont res-

tés à la maison, d’autres sont partis en voyage. En Suis- 
se, en Europe ou encore dans des pays exotiques. 
Exotisme: que signifie ce mot séduisant à vrai dire? 
Peut-être d’abord que l’image de l’étranger est à la 
base de l’exotique? L’étranger est ce qui est inconnu, 
peut-être ce que nous ne comprenons pas. Pourtant, 
un milieu étranger perd son caractère exotique dès 
que quelque-chose y devient familier. Exotique peut 
aussi désigner les choses extraordinaires ou remar-
quables. Et là encore, dès que nous avons appris à les 
connaître et que nous nous y sommes habitués, elles 
perdent leur valeur exotique. Elles deviennent ordi-
naires, connues et familières. Aujourd’hui, une gran-
de partie des éléments de notre vie quotidienne sont 
dans un premier temps exotiques mais deviennent 
ensuite tout à fait normaux. Et plus j’y pense, plus je 
suis convaincue que la «découverte» du nouveau et 
de l’inconnu joue un rôle important dans notre vie. 
Nous apprenons (quelque-chose de nouveau) chaque 
jour – de façon idéale, tout au long de notre vie!

Waltraut Hupfer, Rédactrice •

3 Der Präsident
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20 – 22 Actualités
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Störe tummeln sich im 
warmen Wasser des 
Lötschberg-Basistunnels.
Esturgeons folâtrant dans 
l’eau chaude du tunnel de 
base du Lötschberg.
(Foto: Tropenhaus Frutigen)

St.Gallen
9. – 19.  Oktober 2014
www.olma.ch
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Trachtenstoffe 
handgewoben 
in höchster 
Qualität!

Tessitura di Valposchiavo
Palazzo De Bassus-Mengotti
7742 Poschiavo
www.tessitura.ch
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Hans Ulrich Geissbühler
Ihr Trachtenschmuck- und Goldschmiedeatelier mit Erfahrung und Tradition 
Schauschaffen an der Brächete in Zäziwil (in der Turnhalle) Mittwoch, 26. September 2012

H.U. Geissbühler, von Tavelweg 1, 3510 Konolfingen, Tel. 031 791 03 22
Di.– Fr. 08.30 – 12.00 / 13.30 – 18.30 Uhr, Sa. 08.00 – 12.00 / 13.30 – 16.00 Uhr, Montag ganzer Tag geschlossen

Hans Ulrich Geissbühler
Ihr Trachtenschmuck- und Goldschmiedeatelier mit Erfahrung und Tradition 
Schauschaffen an der Brächete in Zäziwil (in der Turnhalle) Mittwoch, 25. September 2013

H.U. Geissbühler, von Tavelweg 1, 3510 Konolfingen, Tel. 031 791 03 22
Di.– Fr. 08.30 – 12.00 / 13.30 – 18.30 Uhr, Sa. 08.00 – 12.00 / 13.30 – 16.00 Uhr, Montag ganzer Tag geschlossen

Hans Ulrich Geissbühler
Ihr Trachtenschmuck- und Goldschmiedeatelier mit Erfahrung und Tradition 
Schauschaffen an der Brächete in Zäziwil (in der Turnhalle) Mittwoch, 24. September 2014

H.U. Geissbühler, von Tavelweg 1, 3510 Konolfingen, Tel. 031 791 03 22
Di.– Fr. 08.30 – 12.00 / 13.30 – 18.30 Uhr, Sa. 08.00 – 12.00 / 13.30 – 16.00 Uhr, Montag ganzer Tag geschlossen

Geissbuehler_03_14.indd   2 04.08.14   08:35

Ihr SpezialgeschŠft 
fŸr Bernertrachten nach Mass 
und Trachtenaccessoires. 

Marktgasse 7, 4950 Huttwil  
062 962 22 40  
www.niederhauser –mode.ch 
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Im Berner Oberland leben Fische, die eigentlich in den Weiten Sibiriens heimisch sind. Hinter dieser 

«Fischwanderung» steckt eine ungewöhnliche Geschichte. Mit dem Ergebnis, dass nun Kaviar aus dem 

Berner Oberland auf die Teller der Feinschmecker gelangt, dank Stören aus dem Tropenhaus Frutigen. 

Kaviar und Bananen  
aus den Schweizer Alpen 

Bahnhof Frutigen, letzter Stopp vor dem 
Lötschberg-Basistunnel, diesem schnellen 
Schienenweg in den Süden. Nur wenige 
Schritte sind es von hier zu einer Ansamm-
lung von grossen künstlichen Wasserbe-
cken und einem modernen Gebäudekom-
plex, der aus mehreren Hallen besteht. Wir 
passieren den Eingang, und die feuchtwar-

sche und eine mächtige alpine Welt prallen 
aufeinander. Ein paar Zentimeter Glasschei-
ben liegen nur zwischen dem Klima eines 
feuchten Regenwaldes und dem ausser bei 
Föhn eher rauen Klima des inneralpinen 
Bergtales. 

me Luft, die wir einatmen, signalisiert uns, 
dass wir angekommen sind im Tropenhaus. 
Zuerst bestaunen wir die prachtvollen Blü-
ten von Orchideen und anderen exotischen 
Schönheiten. Die satten Farben und bunten 
Früchte drinnen in diesem Gewächshaus 
kontrastieren mit den grauen Felswänden 
des Kandertales draussen. Eine kleine tropi-

Sinnvoll nutzen statt verschwenden
Die tropische Schwüle in der Halle ist dem 
warmen Wasser aus dem Lötschberg-Basis-
tunnel zu verdanken. Dieser birgt in seinem 
Innern viel Wärme und entwässert neben-
bei die von ihm durchbohrte nördliche Al-
penkette. Das tut er genauso wie rund 700 
weitere Eisenbahn- und Strassentunnel in 
der Schweiz. Sie sind eben nicht nur Ver-
kehrsverbindungen, sondern wirken wie 
riesige Drainagesysteme. In den meisten 
Fällen wird das Tunnelwasser allerdings ein-
fach in einem Kanal gesammelt und dann 
an den Portalen in den nächsten Bach ge-
leitet. 
Eigentlich ist das sinnlose Verschwendung. 
Jedenfalls kann das Drainagewasser, wenn 
es nicht bloss tröpfelt, sondern ergiebig 
sprudelt, rentabel genutzt werden. Aus 
dem im Juni 2007 eröffneten Lötschberg-
Basistunnel strömen pro Sekunde rund 70 
Liter 18 °C warmen Wassers. Wollte man 
es ohne Gefahr für die heimische Fauna 
und  Flora dem nächsten Bach zuführen, 
müsste es zuerst mit beträchtlichem Ener-
gieaufwand gekühlt werden. Eine Wärme-
kapazität von 8 Megawatt ginge so buch-
stäblich bachab. 
Doch wofür das Tunnelwasser in Frutigen 
im Detail nutzen? Zum Heizen mittels Wär-
mepumpen vielleicht, zum Bewässern von 
landwirtschaftlichen Kulturen oder zum Be-
treiben einer Fischzucht? Letzteres klingt 
eventuell exotisch, doch neu wäre die Idee 
nicht. Fischfarmen, die warmes Wasser aus 
dem Erdinnern verwenden, gibt es heute in 
mehr als zwei Dutzend Ländern, so in Chi-
na, USA, Italien, Island und Israel. Gezüch-

Caviar et bananes des Alpes suisses 
Dans l’Oberland bernois, on trouve des 
poissons qui à vrai dire sont originaires du 
fin fond de la Sibérie. Il se cache derrière cet 
«exode de poissons» une histoire peu ordi-
naire. Elle s’achève avec l’entrée du caviar 
de l’Oberland bernois sur la table des gour-
mets grâce aux esturgeons de la maison tro-
picale de Frutigen. 

Gare de Frutigen, dernier arrêt avant le tun-
nel de base du Lötschberg – la voie express 
vers le sud. De là, il n’y a plus que quelques 
pas avant d’atteindre une aire de bassins 
d’eau artificiels et un grand complexe de 
bâtiments modernes. Nous passons l’entrée 
et l’air chaud et humide que nous respirons 
nous indique que nous sommes arrivés dans 
une serre tropicale. Nous admirons tout 
d’abord les somptueuses orchidées et au-
tres beautés exotiques. La richesse des cou-
leurs qui illuminent l’intérieur de cette serre 
contraste avec le ton gris des falaises du 
Kandertal à l’extérieur. 

Exploitation intelligente au lieu du 
gaspillage
La touffeur tropicale de la halle provient de 
l’eau chaude du tunnel de base du Lötsch-
berg. De cet ouvrage achevé en juin 2007 
s’échappent chaque seconde environ 70 li-
tres d’eau chaude à 18°C. Si on voulait relier 
ce courant avec la rivière la plus proche sans 
menacer la faune et la flore locales, il fau-
drait d’abord réfrigérer l’eau - ce qui requer-
rait une énergie considérable.
Alors comment exploiter l’eau du tunnel de 
Frutigen? Peut-être pour le chauffage en 
faisant intervenir des pompes à chaleur? 
Pour l’hydratation des cultures agricoles ou 
encore pour l’alimentation d’une exploita-
tion piscicole? Et dans ce cas, avec quelle 
sorte de poisson? Cette question a été évo-
quée à Frutigen juste au moment où les res-
ponsables de la protection des espèces à 
l’ONU décidaient d’interdire le commerce 
du caviar. Mais grâce à l’aquaculture, les 
amoureux de «l’or noir» peuvent continuer 
de satisfaire leur passion.
Le succès de la production de caviar a inté-
ressé les habitants de l’Oberland bernois. 
Des décisions ont rapidement été prises de 
sorte qu’aujourd’hui, ce produit délicat 
d’origine russe provient non seulement de 
France et d’Italie mais aussi de la maison 
tropicale de Frutigen. La halle de piscicultu-
re mise en service en octobre 2013 est l’une 

tet werden alle möglichen Arten von Fi-
schen und Krebsen: Forellen, Lachse, 
Buntbarsche, Hummer, Crevetten – bis zu 
Reptilien wie Alligatoren und Blaugrünal-
gen (Spirulina), aus denen medizinische 
Wirkstoffe extrahiert werden. Fischbecken 
mit Warmwasser aus dem Erdinnern finden 
sich sogar mitten in der Sahara: In den Oa-
sen von Ghardaia und Ouargla (Algerien) 
produzieren Bauern in künstlich angeleg-
ten Teichen so jährlich 1400 Tonnen Bunt-
barsche. Generell wächst heute weltweit 
die Zahl der Aquakulturen wegen der stei-
genden Nachfrage nach Fischen rasch.

«Schwarzes Gold» aus dem Berner 
Oberland 
Doch wenn schon Aquakultur, auf welche 
Art von Fisch sollte man am Nordportal des 
Lötschberg-Basistunnels setzen? Diese Fra-
ge wurde in Frutigen gerade zu jenem Zeit-
punkt diskutiert, als die Uno-Artenschutz-
behörde den Handel mit der teuren 
Delikatesse Kaviar verbot. Der Grund: Die 
Bestände an Beluga-Stören, diesen be-
rühmtesten Kaviar-Lieferanten, waren hoff-
nungslos überfischt. Bedrohlich zeichnete 
sich ab, dass es aus dem Kaspischen Meer, 
dem wichtigsten Fanggebiet, bald keinen 
legal geernteten Kaviar mehr geben würde. 
Dank des Handelsverbotes sollten sich die 
Störbestände mindestens wieder erholen 
können. Obwohl 2010 der letzte legal ge-
fischte Rogen in die Dosen und damit in 
den Handel gelangte, brauchen die Liebha-
ber des «schwarzen Goldes» seither auf ih-
ren höchsten kulinarischen Genuss nicht zu 
verzichten. Inzwischen gibt es nämlich ge-
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nug Kaviar von Stören in Aquakulturen auf 
dem Markt. 
Der Zuchterfolg mit der lukrativen Delika-
tesse machte die Leute im Berner Oberland 
hellhörig, und der Entscheid war schnell 
einmal gefällt. Mit dem Resultat, dass heu-
te die ursprünglich russische Feinkost aus 
Frankreich, Italien oder – aus dem Tropen-
haus Frutigen stammt. Die dort im Oktober 
2013 in Betrieb genommene Fischhalle ist 
eine der modernsten Anlagen in Europa. 
Konzipiert und geplant hat sie Paul-Daniel 
Sindilariu. Er stammt ursprünglich aus dem 
rumänischen Siebenbürgen. Seine Doktorar-
beit über Aquakulturen hat er in Berlin ge-
schrieben und einige Jahre bei einem däni-
schen Hersteller von Fischzuchtanlagen 
gearbeitet. Bis er dann dem Ruf ins Berner 
Oberland folgte, um den Bereich Aquakultu-
ren im Tropenhaus Frutigen zu übernehmen. 
Das Handwerk oder vielmehr der Umgang 
mit Fischen, eine Mischung aus Biologie 
und Ingenieurskunst, lässt sich in der 
Schweiz nicht einfach so an einer Landwirt-
schaftsschule erlernen wie etwa Schweine- 
oder Hühnerzucht. Und die Aufzucht von 
Stören, die wie Lachse zum Laichen fluss-
aufwärts wandern, galt lange Zeit als 
schwierig. Allein schon der eigenwillige 
Wandertrieb sprengt eigentlich die einen-
genden Grenzen eines Beckens in einer 

Delikatesse gelangt frisch ins eigene Res-
taurant und in Feinkostläden, ein Teil wird 
pasteurisiert in kleine Gläschen abgefüllt 
und als Fine-Food-Kaviar bei Coop verkauft. 
Die Preise für die 50-g-Dose frischen Kavi-
ars bewegen sich je nach Auswahl zwi-
schen 167 und 315 Franken. Das ist günsti-
ger als das, was Konsumenten zuletzt für 
Kaviar aus Wildfang bezahlen mussten. 

Ein lohnendes Geschäft
Die Kapazität der Becken in Frutigen ist auf 
60 000 Störe ausgerichtet. Jährlich werden 
rund ein Drittel der Tiere – ab einem Alter 
von 3 Jahren – geschlachtet, die männli-
chen Tiere etwas früher als die weiblichen. 
Damit der Bestand im Gleichgewicht bleibt, 
werden jährlich 20 000 junge Störe als so-
genannte Fingerlinge in Frankreich und Un-
garn eingekauft. Sie kommen im Alter von 
wenigen Monaten ins Berner Oberland. 
«Ein eigenes Zuchtprogramm wäre für un-
seren vergleichsmässig kleinen Betrieb zu 
aufwendig», sagt Sindilariu. Angepeilt wird 
eine Kaviarernte von rund 2–3 Tonnen jähr-
lich, was dem Rogen von rund 7000 Fi-
schen entspricht. Mit der Menge könnte 
rund die Hälfte des Konsums in der Schweiz 
abgedeckt werden. 
Das edle Produkt des Störweibchens ist lu-
krativ. Der Kilopreis für Kaviar bewegte sich 
in den letzten Jahren zwischen 2500 und 
6500 Franken. Der volatile Preis hat einen 
wesentlichen Grund: Die Chinesen, die rie-
sige Zuchtanlagen betreiben, überschwem-
men neuerdings den Weltmarkt periodisch 
mit «Billigkaviar». 
Begehrt auf den Tellern ist nicht nur der Ka-
viar, sondern auch das schmackhafte Fleisch 
der Fische. Es kommt entweder frisch file-
tiert oder dann geräuchert in die Regale 
von Coop. 18 Tonnen des delikaten, geräte-
freien Störfleisches sollen im Vollbetrieb 
jährlich produziert werden. 
Für Geschäftsführer Marcel Baillods ist die 
Störzucht das eigentliche wirtschaftliche 
Standbein des Tropenhauses Frutigen. «Wir 
haben verschiedene Ideen gewälzt, auch 
mit anderen Fischarten», lässt er durchbli-
cken. «Aber mit Forellen – um ein Beispiel 
zu nennen – wäre unser Plan nicht aufge-
gangen», sagt er. Letzten Endes soll das 
Tropenhaus spätestens dann, wenn die 
Störzucht ihren Vollbetrieb erreicht, profita-
bel operieren.
 

Technischer Störfall
Nicht alles ist beim Aufbau der Fischzucht in 
Frutigen perfekt verlaufen. Zu einem Zwi-
schenfall kam es im November 2013. Tech-
nische Probleme in der Anlagensteuerung 
führten eines Nachts dazu, dass die Sauer-
stoff- und Wasserversorgung der Becken 
unterbrochen wurde. Der Alarm funktio-
nierte nicht, sodass in den Nachtstunden 
niemand etwas bemerkte. Am andern 
Morgen war es zu spät: 20 000 junge Fi-
sche waren tot. 
Das Ereignis hatte ein juristisches Nachspiel. 
Die Stiftung «Tier im Recht» reichte Strafan-
zeige ein wegen fahrlässiger Tierquälerei. 
Es sei davon auszugehen, dass die Fische 
erstickt, also langsam und qualvoll gestor-
ben seien, so der Vorwurf. «Mittlerweile 
haben wir die Anlage ausgebaut und ver-
bessert, sodass sich ein solcher Zwischen-
fall nicht mehr wiederholen kann», so Sin-
dilariu.
Das Konzept der Störzucht in Frutigen, die 
so hochautomatisiert ist, dass für deren Be-
trieb 10 Beschäftigte ausreichen. Und es er-
hält von Fachleuten, so etwa dem Meeres-

des plus modernes en Europe. Elle a été 
conçue et réalisée par Paul-Daniel Sindilariu, 
un Roumain originaire de Transylvanie.  
Après avoir passé quelques années chez un 
constructeur danois de bassins de piscicul-
ture, il s’installe dans l’Oberland bernois 
pour diriger le domaine de l’aquaculture de 
la maison tropicale de Frutigen.

Un Sibérien capable de s’adapter
«Ici, à Frutigen, nous élevons de l’esturgeon 
sibérien. C’est celui qui convient le mieux à 
l’élevage.» explique Sindilariu. On a très vite 
constaté que ce poisson primitif qui biolo-
giquement ne s’est pas modifié depuis 200 
millions d’années, se sent particulièrement 
bien dans l’eau du tunnel à 18 degrés. 
Grâce à la température constante de l’eau et 
sa richesse nutritive, il se développe même 
deux fois plus vite qu’en Sibérie. A l’âge de 
six à huit ans, les femelles sont adultes et 
pèsent jusqu'à sept kilos. Elles sont abat tues 
après l’extraction des œufs. Le caviar peut 
être expédié directement au client ou entre-
posé à zéro degré pour mûrir pendant quat-
re semaines. C’est ainsi qu’il prend son goût 
typique. Le caviar de Frutigen est vendu 
sous la marque «Oona», un mot soi-disant 
d’origine celtique qui évoque «l’unicité».
Une partie de la production de caviar est li-
vrée au restaurant et au magasin de pro-
duits fins et une autre partie est pasteurisée, 
mise en petits bocaux de verre et vendue 
dans les rayons Fine-Food-caviar de Coop. 

Une affaire rentable
Les bassins de Frutigen peuvent accueillir 60 
000 esturgeons. On abat chaque année en-
viron un tiers des poissons âgés de trois ans, 
les mâles un peu plus tôt que les femelles. 
Pour préserver l’équilibre de l’élevage, la 
maison achète 20 000 jeunes esturgeons 
français ou hongrois par an. «Pour notre pe-
tite entreprise, un programme d’élevage in-
dividuel serait trop lourd.» explique Sindila-
riu. La chair savoureuse du poisson est aussi 
très estimée. Coop la vend fraîchement  
filetée  ou fumée. 18 tonnes de chair 
d’esturgeon, raffinée et sans arêtes, sont 
produites chaque année.
D’après Marcel Baillods, directeur de la 
maison  tropicale de Frutigen, l’élevage 
d’esturgeons est le pilier économique de 
l’entreprise. «Nous avons expérimenté plu-
sieurs idées, notamment avec d’autres sor-
tes de poissons.» reconnaît-il. «Mais avec 
les truites par exemple, cela n’a pas mar-

Fischzucht. Würde sich der Fisch in Gefan-
genschaft überhaupt wohlfühlen? 

Ein anpassungsfähiger Sibirier
«Hier in Frutigen halten wir den Sibirischen 
Stör; er hat sich unter allen Störarten als die 
anpassungsfähigste und für die Zucht ge-
eignetste erwiesen», sagt Sindilariu. Schnell 
hat sich gezeigt: Der Sibirische Stör, ein ur-
tümlicher Fisch, der sich seit 200 Millionen 
Jahren biologisch nicht verändert hat, ge-
deiht im 18 Grad warmen Tunnelwasser 
prächtig. Dank konstanten Temperaturen 
und einem optimalen Nahrungsangebot 
wächst er sogar doppelt so schnell wie in 
Sibirien. Das bestätigt auch das Zentrum für 
Fisch- und Wildtiermedizin der Universität 
Bern, das die ersten Aufzuchtversuche be-
gleitet hat. Die Fische werden in der Zucht 
auch schneller geschlechtsreif. Ob die Eier 
bzw. der Kaviar herangewachsen sind, stellt 
man – wie beim Frauenarzt eine Schwan-
gerschaft – mit Ultraschall fest. Die Weib-
chen werden vor der Laichentnahme eine 
Weile in kälteres Wasser versetzt. Das ent-
spricht auch dem normalen Gang in der 
Natur, und es verbessert offenbar den Ge-
schmack der Eier. Wichtig für die von den 
Gourmets geschätzte Qualität ist, dass die 
Ernte genau im richtigen Moment erfolgt. 
«Das Zeitfenster für guten Kaviar ist relativ 
klein, es liegt zwischen 2 bis 4 Wochen», 
sagt Sindilariu. Kaviarernte ist eigentlich  
eine  beschönigende Umschreibung. Die 
Weibchen, die bei der Geschlechtsreife zwi-
schen sechs und acht Jahren alt sind und 
sechs bis sieben Kilo wiegen, werden nach 
der Laichentnahme geschlachtet.
Der Kaviar wird entweder frisch direkt an 
Kunden in der ganzen Schweiz verschickt. 
Oder er wird bei null Grad gelagert, um 
dann über vier Wochen auszureifen. Dabei 
entwickelt er seinen typischen Eigenge-
schmack. Verantwortlich dafür ist Salz, das 
die Fischeier mittels kontrollierter Fermen-
tation zum «richtigen» Kaviar macht. Wie 
viel Salz dem Kaviar beigegeben wird, ist al-
lerdings ein streng gehütetes Geheimnis. 
Der Kaviar aus Frutigen wird unterm Mar-
kennamen «Oona» verkauft. Das Wort ent-
stammt angeblich dem «Keltischen» und 
heisst dort «der Einzige». 
Der Kaviar aus dem Berner Oberland 
braucht übrigens laut Kennern den Quali-
tätsvergleich mit der internationalen Kon-
kurrenz keineswegs zu scheuen. Ein Teil der 

biologen Thomas Jermann vom Zoo Basel, 
durchwegs gute Noten. Die Bestandsdichte 
von 30 Kilogramm Fisch pro Kubikmeter 
Wasser liegt nahe beim Biostandard, der 
maximal 20 Fisch Forellen pro Kubikmeter 
erlaubt. 
Der Stör aus Frutigen liefert nicht nur teu-
ren Kaviar und edles Fischfilet. Seine Haut 
wird zu trendigen Accessoires verarbeitet. 
Die Textildesignerin Sabina Brägger fertigt 
aus Fischleder exklusive Uhrenarmbänder, 
Schuhe und Handtaschen. Die edlen Arti-
kel – eine Handtasche kostet bis zu 2000 
Franken – werden mittlerweile in Designer-
boutiquen in Bern und Luzern verkauft. 
Auch die Schwimmblasen der Störe werden 
nicht einfach weggeworfen, sondern zu 
Leim oder hochwertigen Künstlerfarben 
veredelt.

Früchte, Gewürze und Orchideen
Der Stör ist das spektakulärste, aber längst 
nicht das einzige Angebot im Tropenhaus 
Frutigen. Dessen Vielfalt an Produkten erin-
nert fast schon an den Artenreichtum eines 
Regenwaldes. Sie bildet eine eigene Erleb-

niswelt, die seit der Eröff-
nung im Jahr 2009 schon 
Tausende von Besuchern 
und Touristen ins Berner 
Oberland gelotst hat. 
Zum Beispiel reifen in  
den Gewächshäusern 
nicht weniger als 26 Sor-
ten Bananen. Christian 
Hänni, der Verantwortli-
che des Gewächshauses 
und Landschaftsgärtner 
mit «Sympathie für tropi-
sche Pflanzen», wie er 
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sagt, ist stolz auf 1200 Kilo Papaya und 800 
Kilo Bananen, die er jährlich ernten kann. 
Daneben gedeihen auch Früchte wie Man-
gos, Karambole, Guaven, Litchi, Mangosta-
ne, Avocados, Ananas und Kumquat. Da-
zwischen wuchern Gewürze wie Ingwer, 
Chili, Vanille und Pfeffer. Das Klima ist ideal 
auch für exotische Blumen, so für über 300 

ausstellungen statt. Alles Wissenswerte 
rund um die Banane war kürzlich Thema ei-
ner solchen Sonderschau. In seiner noch 
kurzen Geschichte hat das Jungunterneh-
men schon ein halbes Dutzend renom-
mierte Auszeichnungen erhalten, so den 
Schweizer Innovationspreis (2009), den 
touristischen Milestone «Nachhaltigkeit 
(2010) und den Klimapreis Zürich (2011). 
Das Tropenhaus setzt auch ökologische 
Massstäbe, und das warme Tunnelwasser 
aus dem Lötschberg ist längst nicht die ein-
zige erneuerbare Energiequelle. Sonne, 
Wasser und Biomasse werden ebenfalls 
nachhaltig genutzt. Auf dem Dach des Tro-
penhauses befindet sich eine Photovoltaik-
Anlage, eine Turbine verwendet überschüs-
siges Trinkwasser zur Stromgewinnung, 
und aus den organischen Abfällen entsteht 
hochwertiges Biogas. 
Das vom Tropenhaus vermittelte touristi-
sche Gesamterlebnis zieht jährlich rund 
100  000 Besucher an. Allerdings ist der  
grosse Anfangshype nach der Eröffnung 
wieder etwas abgeflaut. «Wir kommen 
nicht darum herum, laufend neue Konzep-
te auszutüfteln, damit wir für das Publikum 
interessant bleiben», sagt Baillods. Das Un-

ternehmen Tropenhaus ist in Frutigen zu ei-
nem wichtigen Arbeitgeber geworden. 50 
Vollzeitstellen, verteilt auf 70 Beschäftigte, 
sind geschaffen worden. Die Rechnung soll 
auch für Hauptaktionär Coop aufgehen, 
der bisher einen grösseren zweistelligen 
Millionenbetrag investiert hat. Das Engage-
ment des Detailhändlers ist Teil seiner Stra-
tegie, sich als ökologischer und biologischer 
Vorzeigebetrieb weiter zu profilieren. 
Das warme Tunnelwasser kühlt sich übri-
gens im Laufe seines Durchflusses in den 
Fischbecken auf 12 Grad ab. Am Ende des 
Prozesses wird es in einer Reinigungsanlage, 

ché.» Car au bout du compte, pour être ren-
table, l’élevage d’esturgeons doit attein dre 
un rendement maximal.

Fruits, épices et orchidées
L‘esturgeon est le produit le plus spectacu-
laire de Frutigen mais la maison tropicale a 
d’autres spécialités aussi variées que les es-
pèces naturelles de la forêt tropicale. A lui 
seul, cet univers fabuleux a déjà attiré, de-
puis son ouverture en 2009, des milliers de 
visiteurs et de touristes dans l’Oberland 
bernois. On ne trouve par exemple pas 
moins de 26 sortes de bananes dans les ser-
res. Christian Hänni, responsable de la ser-
re et «paysagiste sympathisant des plantes 
tropicales» comme il se définit lui-même, 
est très fier de sa récolte annuelle de 1200 
kilos de papayes et 800 kilos de bananes. Il 
y a aussi d’autres fruits comme la mangue, 
la carambole, la goyave, le litchi, le man-
goustan, l’avocat, l’ananas et le kumquat. A 
cela s’ajoutent les épices comme le gingem-
bre, le piment, la vanille et le poivre. Le cli-
mat convient aussi parfaitement aux fleurs 
exotiques, dont entre autres plus de 300 
sortes d’orchidées.
Les restaurants de la maison tropicale de 
Frutigen sont Incontournables. La «Terras-
serie» et «l’Oona» offrent le produit des 
bassins de la maison accompagné des fruits 
et légumes du jardin tropical complétés des 
spécialités saisonnières de la région trans-
formées en friandises pour les gourmets. A 
la «Terrasserie» enfouie dans un univers 
tropical, les clients peuvent apprécier la vé-
gétation luxuriante et le paysage aquatique. 
La maison tropicale a aussi des objectifs 
écologiques et l’eau chaude du tunnel 
du Lötschberg n’est pas la seule source 
d’énergie renouvelable. Le soleil, l’eau et la 
biomasse sont utilisés de façon durable: le 
toit de la maison tropicale est équipé d’une 
installation photovoltaïque, une turbine 
transforme le surplus d’eau potable en 
énergie et les déchets organiques sont 
transformés en biogaz précieux.
La température de l‘eau du tunnel redes-
cend par ailleurs à 12 degrés quand elle tra-
verse les bassins. A la fin, elle est déversée 
dans un bassin d’épuration. Après avoir li vré 
ses véritables merveilles à la maison tropica-
le, elle peut continuer son cours et se jeter 
dans la Kander sans que la flore et la faune 
locales soient menacées.
www.tropenhaus-frutigen.ch 
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Arten von Orchideen. «Bei der Pflege der 
Pflanzen stellen sich uns die gleichen Her-
ausforderungen wie in einem botanischen 
Garten», meint Hänni. Ein Computer steu-
ert zwar die Bewässerung der insgesamt elf 
Felder. Aber bei besonders durstigen Pflan-
zen muss der Gärtner gelegentlich auch 
von Hand mit der Giesskanne nachhelfen. 
Zu einem Ausflugsziel wie dem Tropenhaus 
Frutigen gehören auch Restaurants. Im 
«Terrasserie» und im «Oona» werden die ei-
genen Produkte aus den Fischbecken sowie 
dem tropischen Garten, ergänzt um saiso-
nale Produkte aus der Region, in Leckerbis-
sen für Gourmets verwandelt. Die Gäste 
geniessen im «Terrasserie» inmitten tropi-
scher Pflanzen die Aussicht auf die üppige 
Vegetation und die Wasserlandschaft. Das 
«Oona» prägt sich nicht allein kulinarisch, 
sondern auch mit seinem eigenwilligen In-
terieur aus Kieselkalk, lokalem Schwemm-
holz und petrolfarbiger Bestuhlung in die 
Erinnerung der Gäste. Das Restaurant-An-
gebot wird durch die Bar sowie durch eine 
Aussenterrasse ergänzt. 
Im Besucherzentrum informiert ein Erleb-
nisrundgang über die Entstehungsge-
schichte, und regelmässig finden Sonder-

die unter anderem auch mit einer biologi-
schen Stufe nach neustem Stand der Tech-
nik ausgerüstet ist, wieder klar und sauber. 
Nachdem es im Tropenhaus wahre Wunder 
vollbracht hat, kann es schliesslich ohne 
Gefahr für die heimische Tier-und Pflanzen-
welt doch noch in die Kander eingeleitet 
werden und talabwärts fliessen.
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Tropenhaus Wolhusen
Neben Frutigen gibt es in der Schweiz ein 
weiteres Tropenhaus, bei dem ebenfalls De-
tailhändler Coop Hauptaktionär ist. Es liegt 
in Wolhusen LU und nutzt die Abwärme ei-
ner Verdichtungsstation an einer internatio-
nalen Transitgas-Pipeline. Das Tropenhaus 
Wolhusen wurde im Frühling 2010 eröff-
net. Auf 5300 m² werden tropische Früch-
te gepflanzt und geerntet. Die Fischzucht 
ist im Vergleich mit Frutigen viel kleiner und 
direkt in den Tropengarten integriert. Auf-
gezogen werden tropische Buntbarsche, 
die ihrerseits die Pflanzen mit Nährstoffen 
versorgen. Zum Konzept gehört auch hier 
die Gastronomie. Das Restaurant MAHOI 
ist 2012 mit 13 Gault Millau-Punkten aus-
gezeichnet worden. 
www.tropenhaus-wolhusen.ch

Maison tropicale de Wolhusen
Avec celle de Frutigen, il existe en Suisse 
une autre maison tropicale dont Coop est là 
encore l’un des principaux actionnaires. Elle 
se situe à Wolhusen LU et exploite la chaleur 
que produit la station de compression d’un 
gazoduc international. La maison tropicale 
de Wolhusen a été inaugurée au printemps 
2010. Des fruits tropicaux y sont cultivés et 
récoltés sur une superficie de 5300 m². 
L’élevage de poissons, beaucoup plus petit 
que celui de Frutigen, est intégré dans les 
jardins. Il produit le cichlidé tropical, un 
poisson qui fournit des substances nutriti-
ves aux plantes. L’entreprise est aussi con-
nue pour sa gastronomie: en 2012, le res-
taurant MAHOI a été classé avec 13 points 
dans le guide Gault Millau. 
www.tropenhaus-wolhusen.ch 
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En réalité, c’est le 19 mai 1815 
que Genève devenait officielle-
ment le 22ème Canton Suisse. 
Mais pour les Genevois, c’est  
bien le 1er juin 1814 que la lies-
se populaire accueillait des trou-
pes fribourgeoise et soleuroises 
au Port-Noir et marquait ainsi 
l’engagement tacite des cito-
yens, des Autorités cantonales 
et fédérale que Genève soit rat-
tachée à la Suisse.
La commémoration de ce 200ème 
fut une réussite, le soleil était de 
la partie et la bise genevoise… 
aussi!
Pour notre fédération, cette 
manifestation s’est divisée en 
trois activités distinctes.

–  Pendant tout le weekend pro-
longé, nous avons tenu des 
stands montrant de l’artisanat! 
Travail de la paille, impressions 

Les 30 – 31 mai et 1er juin 2014, Genève fêtait le 200ième anniversaire
de son entrée dans la Confédération.

100 Traditions fribourgeoises
répertoire et sauvegarde du patrimoine immatériel

d’indiennes et sculpture des 
tampons, broderie au ruban et 
dentelles aux fuseaux, travail 
de la laine, cardage, filage, 
passementerie… sans oublier 
notre stand d’informations et 
l’agréable odeur de la confec-
tion des bricelets genevois! 
De plus quelques petites 
saynètes de notre spectacle 
«Perrine, lavandière à St-Ger-
vais» agrémentées de danses 
et chants étaient présentées 
avec la rade et le jet d’eau pour 
décor. Nous invitions aussi le 
public à nous accompagner 
pour des danses simples!

–  De très nombreux groupes  
patriotiques,  historiques,  tra -
dition nels et même modernes 
participaient au grand cortège 
du samedi. Pour notre part, 
plus de 75 membres y ont par-
ticipé en défilant avec l’arbre 
de mai ou en dansant des fa-
randoles au son des Fifres & 
Tambours du Conservatoire, 
des dames joliment endiman-
chées suivaient en calèches 
fleuries.

 

8494 Bauma • Telefon 052 386 22 35

www.toesstaldesign.ch
Ihr Online-Shop 365 Tage / 24 Std.

–  Le dimanche 1er juin, commé-
moration officielle de l'arrivée 
des Suisses au Port-Noir.  
En 1814, une armée symboli-
que de 300 hommes, Fribour-
geois et Soleurois est arrivée 
en bateau car Versoix était en-
core française. Par ce geste, la 
Suisse marquait sa volonté 
d’accepter Genève en tant que 
22ème canton. Cette année, 
une forte délégation de notre 
fédération a eu l'honneur de 
fleurir les Autorités Genevoi-
ses, Cantonales et Fédérales. 
Toutes et tous garderont un 
souvenir inoubliable de cette 

A l’occasion de son 75e anni-
versaire, la Fédération Fribour-
geoise des Costumes et Coutu-
mes (FFCC) vient d’éditer une 
brochure bilingue de 52 pages 
consacrée à la sauvegarde des 

traditions vivantes du Pays de 
Fribourg. Cette publication 
comprend quatre chapitres:

–  Le répertoire illustré de 100 
traditions fribourgeoises

–  Du répertoire à l’inventaire et à 
la sauvegarde: le rôle de l’État 
et des cantons

–  La sauvegarde: pourquoi et 
comment sauvegarder les tra-
ditions ?

–  La Coraule fribourgeoise, une 
tradition à sauvegarder

grande fête. Même si elle est 
fatigante, voire exténuante, el-
le ressert les liens entre nos 
groupes et permet à chacun 
de mieux se connaître!

La brochure peut être consul -
tée  et commandée en ligne  
sur le site Internet de la FFCC 
www.ffcc.ch.
Prix de vente CHF 15.– + embal-
lage et port.
Des nouveaux statuts et 
l’adhésion de trois nouvelles so-
ciétés marquent également ce 
75e anniversaire de la FFCC qui 
prépare sa fête cantonale sur le 
thème J’aime les traditions. Ve-
nez célébrer nos traditions les 

5–6–7 sept. à Bulle / La Tour-
de-Trême. Programme détaillé 
sur www.JaimeLesTraditions.ch

Cyrill Renz •

Vereinsausflug oder Chorwoche?

CONTACT groups.ch
Hotels und Ferienhäuser für Gruppen

Spitzackerstrasse 19, CH-4410 Liestal
Tel  061 926 60 00 - Fax 061 911 88 88

www.seminarhaeuser.ch
www.groups.ch
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Theater mit 
Lukas: Masken 
machen Mut!

Jugend •  Jeunesse
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Kinder in Tracht am  
Sechseläuten-Kinderumzug 
in Zürich 

Immer am Sonntag vor 
dem Sechseläuten fin-
det der Kinderumzug 
statt. Kinder von 5 bis 
15 Jahren aus dem gan-
zen Kanton dürfen dar-
an teilnehmen. Wer kei-
ne eigene Tracht oder 
ein historisch korrektes 
Kostüm besitzt, kann 
sich bei einer Kostüm-
vermietung einkleiden.
Das Zentralkomitee der 
Zürcher Zünfte bietet je-
weils im Kongresshaus 
eine Kostümvermietung 
an. Es wird telefonisch 
eine Anprobezeit ver-
einbart. Die Kinder dür-
fen dann aussuchen aus 

dem grossen Angebot an Kostümen aus allen Zeitepochen.
Dort angetroffen habe ich Seraphine Neff, Melinda Weiss und Ni-
na Bucherer. Alle drei sind 10 Jahre alt und wohnen in Zürich und 
haben sich für eine Tracht entschieden.

Geht ihr das 1. Mal an den Kinderumzug? 
«Nein, wir sind alle schon das 5. Mal dabei.»

Was hattet ihr schon für Kostüme? 
«Wir waren schon Herrliberger Marktfrauen, hatten Rokoko und 
Biedermeier Kleider und das letzte Mal waren wir Burgfräulein.»

Warum habt ihr euch nun eine Tracht ausgesucht? 
«Weil wir keine Reifröcke und Perücken mehr möchten! Wir ma-
chen bei der Gruppe mit, die den Maibaum tanzt.»

Wie oft müsst ihr zur Probe dafür? 
«Keine Ahnung!» «Ist uns egal.»

Was gefällt euch am bestem am Sechseläuten? 
«Zeltli verteilen»
«Wenn der Böög brennt»
«Ohne Eltern unterwegs sein!»

• Interview und Fotos: Vreni Koch

Enfants costumés au  
cortège du Sechseläuten de 
Zurich
Le cortège des enfants a toujours lieu le dimanche qui précède le 
Sechseläuten. Il est ouvert à tous les enfants âgés de 5 à 15 ans et 
originaires du canton. Ceux qui ne possèdent pas de costume tra-
ditionnel peuvent en emprunter un dans un magasin.
Le comité central des corporations de Zurich organise une loca-
tion de costumes au Kongresshaus. On peut prendre rendez-vous 
par téléphone pour l’essayage. Les enfants choisissent le modèle 
qui leur plaît dans la vaste collection de vêtements de toutes les 
époques.
Sur place, j’ai rencontré Seraphine Neff, Melinda Weiss et Nina 
Bucherer. Elles ont toutes les trois dix ans, habitent à Zurich et ont 
choisi un costume.

C’est la première fois que vous allez au cortège?
«Non, c’est déjà la cinquième fois.»

Qu’est-ce que vous avez déjà eu comme costume? 
«On a été des marchandes du Herrliberg, on a porté des vête-
ments Rococo et Biedermeier et la dernière fois, on était des de-
moiselles de la cour du château.»

Pourquoi avez-vous choisi un costume traditionnel cette 
fois-ci? 
«Parce que nous ne voulons plus de crinoline et de perruques. 
Nous sommes dans le groupe qui danse autour de l’arbre de mai.»

A quel rythme devez-vous répéter? 
«Aucune idée! Cela nous est égal!»

Qu’est-ce qui vous plaît le plus au Sechseläuten? 
«Distribuer des zeltli»
«Quand le Böög brûle»
«Se balader sans les parents!»

• Interview et photos: Vreni Koch

Bericht KOKJ-Weekend 2014 für TuB 

Am 29. – 30. März trafen sich Jugendliche aus weiten Teilen 

der Schweiz in Menzingen ZG zum KOKJ-Jugend-Weekend. 

Angesagt waren interessante Workshops mit Singen, Musizie-

ren, Tanzen und Theater, aber auch Spiel und Spass, Austausch 

und Pflege der Freundschaften hatten ihren Platz.

Singen mit Hans 
in verschiedenen 
Sprachen und 
Facetten: 
das fägt!

Abendunter-
haltung aus 

den eigenen 
Reihen –  

spontaner 
geht’s nicht!

Tanzen mit Nina: 
«Dr Hinggi» ist 

nichts für  
Anfänger!

Schlusstanz in der Turnhalle – alle machen mit.

Ein sichtlich stolzer Präsident.

Musizieren 
mit Thomas: 
jedes 
Instrument 
kommt zum 
Zug!

Bei der Anprobe im Kongresshaus
Essayage au Kongresshaus
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So lassen sich ihre Werke lesen als Spiegel 
der ländlich-bäuerlichen Gesellschaft, wor-
in die Menschen eingebettet waren, einge-
bettet in die Religion, in den eingegrenzten 
Rahmen des eigenen geografischen Hori-
zontes. Man war auf sich selber gestellt. Die 
Truhe barg gedörrte Apfelschnitze für den 
Winter, die Bettwäsche wob man selber, 

Brauchtum •  Tradition

Bilder auf Möbeln –  
eine ländliche Kunst

Es ist tatsächlich so: bemalte Möbel gab es 
zwar in halb Europa, aber nur in ländlich-
bäuerlichen Gegenden,  in den Städten nicht. 
Zurzeit laufen zwei sehenswerte Ausstel-
lungen in St. Gallen (Kunstmuseum) und im 
appenzellischen Teufen (Zeughaus). In bei-
den Häusern werden prachtvoll bemalte 
Möbel aus den Regionen Appenzell und 
Toggenburg gezeigt. Nirgendwo in der 
Schweiz blühte die Kultur der Möbelmalerei 
nämlich so üppig, so reich und so kunstvoll 
wie hier – 150 Jahre lang (ab ungefähr 1700 

bis um 1850). Beide Ausstellungen wollen 
bewusst machen, dass sich diese Möbel-
malkunst hoch über das hinaus gehoben 
hat, was normalerweise als Kunsthandwerk 
oder Volkskunst bezeichnet wird. Natürlich 
kennt man die Künstler generell nicht, sie 
selber sahen sich als Handwerker und ar-
beiteten nicht für die Kunst oder für sich 
selber. Es ging ihnen nicht darum, sich ab-
zuheben von dem, was sie umgab. Ihr 
Schaffen wie sich selbst verstanden sie als 
integrierten Teil der Welt, in der sie lebten. 

Peinture d’images sur meubles – un 
art rural

La tradition de la peinture sur meubles est 
connue dans les régions rurales et non dans 
les villes. Il y a actuellement deux exposi-
tions magnifiques à Saint-Gall (Kunstmuse-
um) et à Teufen dans l’Appenzell (Zeug-
haus). Elles montrent des pièces de mobilier 
magnifiquement peintes provenant des ré-
gions de l’Appenzell et de Toggenburg, 
toutes deux caractéristiques pour cette for-
me d’art qui s’y développe entre 1700 et 
1850. Ces deux expositions cherchent à dé-
montrer comment cet art exceptionnel se 
démarque de l’artisanat traditionnel et po-
pulaire. Les artistes qui par ailleurs eux-mê-
mes se considéraient comme artisans sont 
en général inconnus. Pour eux, leur travail 
faisait intimement partie de leur vie quoti-
dienne. Leurs œuvres sont donc un reflet 
de la société rurale. L’être se définissait 
avant tout par la religion et sinon par lui-
même. La malle renfermait les fruits séchés 
pour l’hiver, les draps étaient tissés à la mai-
son, l’armoire à vêtements a été une mo-
dernité dans le ménage rural.
Les artistes qui peignaient une armoire, une 
malle ou un lit étaient originaires du village. 
Ils ne possédaient pas de formation acadé-
mique et laissaient leur main guider le pin-
ceau, insouciamment et librement, c’est-à-
dire un peu naïvement. Avant 1800, 
les motifs n’étaient pas inspirés de la prop-
re réalité environnementale mais ils 
n’obéissaient pas pour autant à la fantaisie. 
Les modèles pouvaient être empruntés à 
un livre de théologie spirituelle ou inspirés 
d’une gravure sur cuivre comme on en 
trouvait des reproductions par milliers aux 
foires d’Augsbourg et de Nuremberg. 
Les images ne devaient pas seulement être 
belles. Elles devaient aussi porter un messa-
ge. Les fleurs par exemple: particulièrement 
appréciées pour la décoration de meubles, 
la rose était associée à l’amour, l’œillet à la 
fidélité, la tulipe à la richesse, la grenade 
peinte sur le lit d’une vieille fille à la promes-
se de fécondité.

Jost Kirchgraber •
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Bilder besass man 
kaum, der Kleider-
schrank war eine Neu-
heit im bäuerlichen 
Haushalt. 
Die Maler, welche ei-
nen Schrank, eine Tru-
he oder ein Bett farbig 
schmückten, kamen 
nicht von weit her. Sie 
arbeiteten auf dem 
Weiler nebenan oder 
im Dorf. Daher kann 
man viele Möbel von 
der malerischen Hand-
schrift her lokal zuord-
nen. Die Möbelmaler 
hatten – möglicher-
weise waren auch 
Frauen darunter – kei-
ne akademische Aus-
bildung, sondern führ-
ten den Pinsel so, wie 
es ihre Hand vermoch-
te, nicht wenige unge-
mein talentiert, aber 
unbekümmert und 
frei, in gewisser Weise 
naiv. Das verlieh ihren 
Darstellungen ja denn 
auch jenen besonde-
ren Charme, der uns 

heute so fasziniert. Die Motive entnahm 
man vor 1800 nicht der eigenen Realität, 
sie entsprangen auch nicht nur der Phanta-
sie, sondern man hatte Kupferstichvorla-
gen, an die man sich gerne hielt. Entweder 
waren diese einem geistlichen Erbauungs-
buch entnommen, oder die Bauerntochter 
hatte von einem Bilderhändler am Jahr-

Tracht und Brauch stellt in diesem Jahr 
besonderes Kunsthandwerk aus verschiede-
nen Regionen der Schweiz vor.

Cette année, Tracht und Brauch présente les 
particularités artisanales de diverses régions 
suisses.

Volkskunst ist immer vernetzt, und zwar – 
schaut man genau hin – international. So 
findet sich etwa auf der Truhe der Jungfer 
Verena Lieberherrin (1796) ein Schlittschuh-
läufer, der eine Dame in einem Stuhlschlit-
ten spazieren fährt auf dem Eis, gemalt nach 
einem Stich aus Augsburg. Zeichnung und 
Details – alles stimmt überein, ihr Muff, ihr 
Häubchen, der Pelz um den Hals, Baum und 
Hintergrund…
L’art populaire est toujours un entre tissage et 
parfois même, si on y regarde de plus près, 
international. On découvre par exemple sur le 
coffre de vieille fille de Verena Lieberherrin 
(1796) un patineur sur glace tirant un traîneau 
portant une dame assise. Le tableau est inspiré 
d’une gravure sur cuivre d’Augsbourg. Tous les 
détails concordent: le manchon, la coiffe, la 
fourrure autour du cou, l’arbre en arrière-plan…

Schrank der Jungfer Anna Barbara  
Kuratlin (1783)
Armoire de la vieille fille Anna Barbara Kuratlin (1783)

An einer Truhe von 
1788: So waren die 
Bauern damals 
angezogen im 
Toggenburg
Malle de 1788: c’est 
ainsi que les paysans de 
Toggenburg étaient 
autrefois vêtus.

Kunst der Möbelmalerei
Ein ungeschriebenes Kapitel zur 
Schweizer Kunstgeschichte

Verlag hier + jetzt Baden 2011
Fr. 58.–

markt ein Blatt erstanden, wie sie zu Tau-
senden von Augsburg und Nürnberg aus 
verbreitet wurden, und wollte dann dieses 
Bild auf ihrem Hochzeitskasten haben. 
Damals war es noch so – vor allem in einfa-
cheren Kreisen – , dass Bilder einen Sinn ha-
ben mussten, deren Aufgabe nicht nur da-
rin bestand, schön zu sein. Ein Bild hatte 
etwas Brauchbares auszusagen, das man 
mitnehmen konnte wie ein gutes Wort. 
Blumen zum Beispiel: Auf Möbeln äusserst 
beliebt, galt die Rose als Zeichen der Liebe, 
Nelken standen für die Treue (oder mahn-
ten an den Tod in Christo), mit einer Tulpe 
wünschte man sich Reichtum. Der Granat-
apfel, auf das Bett einer Jungfer gemalt, 
versprach Fruchtbarkeit.

Text und Abbildungen: Jost Kirchgraber
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Stroh-Atelier Sense-Oberland,  
1718 Rechthalten. Trachtenhüte  
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffrischen 
alter Hüte. Diverse Artikel aus der 
Strohflechterei. Öffnungszeiten: 
Montag und Donnerstag  
13.00 – 16.00 Uhr. Führungen nach 
Absprache. Tel./Fax 026 418 26 61, 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch 
Homepage: www.strohatelier.ch

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchenstr. 42, 
Telefon 071 344 24 29, 
info@appenzeller-schmuck.ch, 
www.appenzeller-schmuck.ch.  
Trachtenschmuck, Filigranschmuck, 
Uhrenketten, Taschenbügel, 
Silberhandwerk, Alpfahrtringe. 

Trachten-Atelier M.L. Balmer- 
Fontannaz, Postgasse 11, 3800 
Interlaken. Tel. 033 821 11 33  
www.trachten-atelier.ch  
Sorgfältige Massanfertigungen und 
Änderungen von Berner und 
Oberländer Trachten. Fachkun- 
dige Beratung, Verkauf von Trachten-
zubehör.

Trachten-Atelier Ruth Frieden, 
Hardern 22, 3250 Lyss, Berner 
Trachten nach Mass und Änderungen. 
Fachkundige Beratung.  
Trachtennähkurse auf Anfrage,  
Tel. 032 384 79 31

Trachte-Egge Zürich 
Trachtenbörse, Trachtenbedarf 
Öffnungszeiten: MI, FR, SA 
www.trachte-egge.ch 
079 212 25 29

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9053 Teufen AR, 
Monika Schmalbach-Frischknecht, 
Hauptstrasse 39, Tel. 079 156 90 05,  
E-Mail: trachtenstube@bluewin.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör für alle 
Ausserrhoder Frauen- und Männer-
trachten. 
Fertigprodukte: Schuhe, Ladenhosen, 
Plüschlismer, Hemden, Taschen, 
Schale, Fichus, Strumpfhosen, 
Kniesocken.

Trachtenatelier Helene Wyssen,  
Obermatt 78, 3036 Detligen,  
Tel. 031 825 62 01,  

Bezugsquellen
Costumes
et accessoires

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, 
Tel. und Fax 062 961 16 08, Trach- 
tenstoffe, Zutaten und viele wei- 
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf an 
TS) Männer-Trachtenartikel von Kopf 
bis Fuss. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer,  
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5,  
Tel. 062 723 44 09 – Beratung, 
Massanfertigung und Änderungen 
von Trachten des Berner Aargaus. 
Gilet für Herren (Kant. Aargau). Stoffe 
und alles Zubehör.

Trachtenschmuck 
Geissbühler-Wyssmann Hans Ulrich, 
ein Name mit Tradition und Er- 
fahrung, für Filigran- und Trach- 
tenschmuck der ganzen Schweiz. 
Ladengeschäft/Atelier und Post- 
adresse: Von Tavelweg 1,  
3510 Konolfingen, Tel. 031 791 03 22,  
Di/Fr 8.30 – 12.00, 13.30 – 18.30 Uhr;  
Samstag 8.00 – 12.00, 13.30 – 16.00 
Uhr; Montag geschlossen. 

« Nähatelier » Cäcilia Duss,  
Apperechfeld 13, 5015 Erlinsbach SO, 
Tel. 062 844 28 86. Solothurner 
Frauentrachten, Männerblouson und 
Gilet, Änderungen aller Art, Kurse auf 
Anfrage.

Trachtenhauben:  
St. Gallen, Fürstenland, Wil,  
Toggenburg und andere auf  
Anfrage. Theres Gehrken-Bossart, 
Wiesentalstr. 33, 9242 Oberuzwil,  
Tel. 071 951 47 34 
gehrken@bluewin.ch 
www.trachtenhauben.ch

Atelier Büttiker AG,  
Dorfstrasse 8, 6264 Pfaffnau,  
Wir fertigen Männertrachten aller Art, 
Folkloreblusen, Samt-Mutzen, Gilets, 
Hüte, Hemden, nach Ihren spez. 
Wünschen und Massen. 
Tel. 062 754 12 64,  
www.buettiker.ch

Schneiderei zum Mutz,  
Herrentrachten. 3506 Grosshöch-
stetten, Tel. 031 711 02 36. 
www.trachtenschneiderei.ch

Atelier Beat Kobel-Tüscher,  
Dorfstrasse 18, 3054 Schüpfen 
Tel. 031 879 01 53 – Diverse Schweizer 
Trachten nach Mass, fachkundige 
Beratung. 

Heimatwerk Züri Oberland, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 Bauma, 
Tel. 052 386 11 60, Handweberei, 
Trachtenschneiderei, Fachgeschäft 
für Stoffe, Schürzencoupons, 
Trachtenzubehör.

Trachten-Atelier M. Buser,  
vormals M. Koller Buser 
Neuweilerstrasse 60, 4054 Basel, 
Tel. 061 271 83 37 – Trachten nach 
Mass und Änderungen. 
Verkauf von Basler Werktagstrachten-
Stoff, Trachtenschuhe und Trachten-
schuhschnallen, Kniesocken und 
Strumpfhosen. 
www.couture-marianne.ch

StoffArt, 6430 Schwyz,  
Lehratelier FFS, Herrengasse 30,  
Tel. 041 811 20 32 – Massanfertigung 
aller Schwyzer Trachten. Fachkundige 
Beratung. http://stoffart.ffs-schwyz.ch

Andrea Balmer, 6331 Hünenberg 
Tel. 041 781 30 14  
andrea.balmer@gmx.ch 
– Trachtenzubehör und Stoffe für 
Zuger Trachten. 
– Massanfertigung von Zuger und 
Luzerner Trachten

Niederhauser, 4950 Huttwil,  
Marktgasse 7, Tel. 062 962 22 40 
Berner Trachten nach Mass, 
Änderung und Zubehör. 

Roos Männertrachten,  
8610 Uster,  
Freiestr. 4, Tel. 044 940 12 04 – Män-
nertrachten für die Kantone ZH, SG, 
TG, AG, BE und andere Regionen der 
Schweiz. Hüte, Hemden, Mäschli, 
Manschettenknöpfe. Männer-Trach-
tenschuhe, Nidwaldner Blusen.  
www.roos-herrenmode.ch

Tessitura di Valposchiavo,  
Handweberei, Palazzo Mengotti, 
7742 Poschiavo. Wir produzieren 
handgewebte Textilien aus Natur-
fasern. Tel. 081 844 05 03,  
info@tessitura.ch, www.tessitura.ch

Geissbühler Trachtenschmuck, 
Spitalgasse 10, 4900 Langenthal 
Der Trachtenschmuckhersteller in der 
5. Generation in Langenthal mit 
Werkstatt und Ausstellungsraum.
Trachtenschmuck für die ganze 
Schweiz, Reinigungen, Reparaturen, 
Auswahlen. Jetzt neu mit Online Shop 
auf www.filigry.com. 

Verkaufen A vendre

Münger-Tracht  
blau, Gr. 42, Hemd, Schurz, Schmuck, 
Haube. Auskunft Tel. 033 951 21 41. 

Trachtenschmuck für Berner 
Festtagstracht  
Schätzwert von Geissbühler, 1400.–. 
Auskunft Tel. 079 220 15 89. 

Solothurner Tracht  
komplett, gebraucht, Gr. ca. 48. Preis 
800 Franken. Kreuz Preis 500 Franken. 
Auskunft Tel. 032 614 24 62 oder  
079 423 17 64. 

Trachtenhandschuhe, Fichus-Gärnli 
H. Walther, Moosweg 12, 3423 
Ersigen. Auskunft Tel. 034 445 26 48 
oder www.trachtenhandschuhe.ch 

Trachtenschmuck für  
Nidwaldnertracht  
Schätzwert von Geissbühler,  
Fr. 1440.– (zusätzlich gratis dazu: 
Hals- und Haarschmuck). Auskunft  
Tel. 056 401 12 25.

Tracht und Brauch « Marktplatz »
Meine Kleinanzeige im « Marktplatz »

Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen ?

Der « Marktplatz » steht allen Leserinnen und Lesern offen.

Bitte in Blockschrift ausfüllen:

Ausfüllen und mit entsprechendem Betrag (Noten) in Kuvert stecken und senden an:

Schweizerische Trachtenvereinigung, Rosswiesstrasse 29, Postfach, 8608 Bubikon.

Die Anzeigen sind schriftlich aufzugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. 10.  

verlangen; Adressen können nicht bekannt gegeben werden. Der Verlag behält sich ein Verschiebungs- 

recht vor. Nicht vergessen: Ihren

Absender

Rubrik:

 Kauf

 Verkauf

 Diverses

erscheinen: mal

Zeilenpreis:

3 Zeilen 

Franken 30.

6 Zeilen

Franken 50.
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E-Mail: trachtenatelier@ewanet.ch  
www.trachtenatelier.ch 
Massanfertigungen und Änderungen 
von Berner Trachten für Frauen. 
Verkauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. 

Trachtenbörse 
in Suberg, jeden letzten Samstag  
im Monat von 10 – 16 Uhr. Annahme 
nur mit Termin. Spezialisiert auf 
Bernertrachten im Raum Seeland,  
Massanfertigung und Änderung. 
Trachtenschneiderin A. Wittwer 
Bernstrasse 42, 3262 Suberg 
Tel. ab 17 Uhr 032 389 21 27

Rund um d'Tracht 
Anna Erni-Lichtin 
Ruswilstr. 1, 6016 Hellbühl KT. LU 
Tel. 041 495 28 58 
Verkauf von Trachtenzubehör 
sticken von Latz u.Kutteli 
röhrlen von Festtagskrägli 
Di/Mi/Fr 14.00 – 18.00Uhr 
Sa 9.00 – 11.30 Uhr 
info@rund-um-dtracht.ch 
www.rund-um-dtracht.ch

Theater Théâtre

Spielen Sie Theater ?  
Theaterkurse des Zentralverbands 
Schweizer Volkstheater, Kurspro-
gramm erhältlich bei Christa Obi, 
Geschäftsstelle, Tel. 052 347 20 90, 
10.00 – 13.00 Uhr,  
E-Mail: info@volkstheater.ch

Ländlerstadt Zürich
In Zürich hat einiges begonnen, was wir heute ganz selbstverständ-
lich als bäuerlich geprägte Volkskultur wahrnehmen. So hat die 
Schweizer Trachtenbewegung Anfang des 20. Jahrhunderts von 
Zürich aus ihren Siegeszug in die ganze Schweiz angetreten. Das 
Schweizer Bergkind Heidi hat das Licht der Welt am Paradeplatz er-
blickt und Stocker Sepp im Niederdorf der Ländlermusik zum nati-
onalen Durchbruch verholfen. Dies sind nur zwei Beispiele, die zei-
gen, dass nicht überall Land drin ist, wo Ländler draufsteht. 
Was heute als bäuerlich-ländliche Volkskultur und uralte Tradition 
wahrgenommen wird, wurde meist erst im 19. oder 20. Jahrhun-
dert in städtischen Zentren erfunden. 
Das Buch «Ländlerstadt Züri» – Alpen, Tracht und Volksmusik in der 
Limmatstadt führt die Leser / innen an Orte Zürcher Traditionserfin-
dungen und zeigt, dass neben Heidi und der Ländlermusik auch die 
Trachtenbewegung, das Chalet oder die Wahrnehmung der Schwei-
zer als einfache Bergler ziemlich viel mit der Limmatstadt zu tun  
haben.
Ein spannendes Stück schweizerischer (Volks-) Kulturgeschichte, er-
zählt von Madlaina Janett und Dorothe Zimmermann mit einem 
Vorwort von Köbi Gantenbein.
160 Seiten, 40 Fotos, Elster Verlag, Zürich 2014, www.elsterverlag.ch
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iDas Schweizer Bergkind Heidi hat das Licht der Welt am 

Paradeplatz erblickt und Stocker Sepp im Niederdorf der 
Ländlermusik zum nationalen Durchbruch verholfen. 

Dies sind nur zwei Beispiele, die zeigen, dass nicht überall 
Land drin ist, wo Ländler drauf steht. Was heute als 
bäuerlich-ländliche Volkskultur und uralte Tradition wahr-
genommen wird, wurde meist erst im 19. oder 20. Jahr-
hundert in städtischen Zentren erfunden. 

Das Buch Ländlerstadt Züri – Alpen, Tracht und Volksmusik 
in der Limmatstadt führt die Leser/innen an Orte Zürcher 
Traditionserfi ndungen und zeigt, dass neben Heidi und 
der Ländlermusik, auch die Trachtenbewegung, das Chalet 
oder die Wahrnehmung der Schweizer als einfache 
Bergler ziemlich viel mit der Limmatstadt zu tun haben.

L ä n d 
l e r  –

S t a d t
Z ü r i

Alpen, Tracht und

Volksmusik in

der Limmatstadt

Die Autorinnen: Madlaina Janett (*1985) und Dorothe 
Zimmermann (*1982) gründeten 2011 das Kultur-
vermittlungsbüro Kulturstube und entwickelten den 
Stadtrundgang Ländlerstadt Züri – eine vergnügliche 
Bergtour durch die Zürcher Innenstadt. 
Madlaina Janett ist Illustratorin und hat an der ZHdK 
den Masterstudiengang Ausstellen & Vermitteln 
absolviert. Sie ist mit verschiedenen Formationen 
aktiv in der Schweizer Volksmusikszene unterwegs. 
Dorothe Zimmermann ist Historikerin und schreibt 
zurzeit eine Dissertation zum schweizerischen 
Antikommunismus in den 1930er und 40er Jahren.

ISBN 978-3-906 065-16-8
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Jubiläumsjahr der Trachtengruppe 
Küssnacht am Rigi eröffnet
Mit der kantonalen Delegiertenversammlung eröffnete die Trach-
tengruppe Küssnacht ihr Jubiläumsjahr. Die Kantonalpräsidentin 
Edith Gwerder konnte 127 Delegierte begrüssen. Nach 10-jähriger 
Vorstandstätigkeit als Jugendverantwortlicher und die letzten  
4 Jahre auch als Vizepräsident verlässt Wisi Strickler den Vorstand 
der KSTV. Für seine Verdienste wurde er zum Ehrenmitglied er-
nannt. Neu nimmt der 23-jährige Beat Müller, Vize-Obmann der 
Trachtengruppe Küssnacht Einsitz in den Kantonalvorstand. Weiter 
geht das Jubiläumsjahr am 30. August mit dem Fest zu 30 Jahre Kin-
dertrachtentanzgruppe Küssnacht und dem speziellen Jubiläumsa-
bend am 29. November.

Herrentour – Damentour –  
Trachtentour
Nun ist sie ausgetanzt, die Herrentour – Damentour – Trachtentour. 
Viele Kursteilnehmer aus den Kantonen GR, SG und GL, aber auch 
andere interessierte junge Leute und Junggebliebene trafen sich 
am 3. Mai im Sternensaal in Wangs zum Volkstanzball. So wurde 
fleissig das Tanzbein geschwungen und die Trachtentänze fanden 
grossen Anklang, denn je mehr davon mitgetanzt wurden umso 
grösser war die Chance an der Schlussverlosung einen Preis zu er-
gattern.
Die Trachtengruppe Ennetbürgen sorgte mit ihrer Präsentation von 
Innerschweizer Brauchtum für eine Verschnaufpause.
Die Trachtengruppe Wangs bediente die Gäste unermüdlich bis in 
die frühen Morgenstunden, während dem die Musikkapellen Bärg-
lergruess, Siebäsiächä und Mundaun spielten und spielten und 
spielten…!
Wer diese geniale Tour verpasst hat, muss leider wieder bis zum 
nächsten Jahr warten.

Trachten im Fernsehen

Auch Kurt Aeschbacher war 
angetan von der beeindrucken-
den Schönheit und Verschieden-
artigkeit unserer Festtrachten.

In Zusammenarbeit mit: Patronat: Medienpartner:

PROGRAMM
PROGRAMMKINDER
PROGRAMMKINDER

NEU

NEUStubete Ball

DAS FESTIVAL FÜR NEUE 
SCHWEIZER VOLKSMUSIK IN ZÜRICH

5./6./7. September 2014, Tonhalle – Bauschänzli

✦ www.stubeteamsee.ch ✦

4 SPRACHREGIONEN  4 BÜHNEN  44 KONZERTE  
11 PREMIEREN  3 TAGE  

Tag der Tracht in Basel
Ein tolles OK aus den Trachtengruppen Basel-Stadt und Riehen- 
Bettingen organisierte ein Offenes Tanzen auf dem Mustermesse-
platz.
Die Leuchtschriftreklame auf dem Messeplatz vor dem Foyer Nord 
zeigte am 6.6. 2014 die Aufschrift: «Der Tag der Tracht! Land trifft 
Stadt», später «Das Congress Centrum wünscht viel Spass am ‹Tag 
der Tracht› beim Offenen Tanzen».
Auf dem neu überbauten Messeplatz spielten die «spilemer1» und 
die Oberbaselbieter Ländlerkapelle von 18 bis 22 Uhr zum Tanz auf. 
Auf dem Programm standen 27 bekannte Volkstänze, die von Bru-
no Gschwind gekonnt angeleitet wurden.
Über 100 Trachtenleute fanden sich zum Offenen Tanzen ein. 
Manch einer stieg aus dem Tram, um dem bunten Reigen zuzuse-
hen. Die farbenfrohen Trachten ergaben ein stimmungsvolles Bild. 
Erfreulich, dass auch viele Junge mit Begeisterung dabei waren!
Dieser Anlass wurde erstmals durchgeführt, die gute Planung hat 
sich gelohnt. Herzlichen Dank für die Vorbereitung und den gross-
en Erfolg an Ursula Burckhardt, Mirjam Gerber, Bruno Gschwind, 
Werner Kaufmann, Fritz und Annerose Krey.

Sibylle Banholzer •
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Winterthur, Strickhof, Riedhofstrasse 62, 
8408 Winterthur-Wülflingen

Leitung: Silvia Reifler, Trudi Gisler
Kursinhalt:
• Allgemeine Trachtenpflege
• Textilkunde

Anmeldetalon

Name, Vorname: 

Adresse: 

Tel / Mail: 

Meine Tracht stammt aus dem Kanton: 

Anmeldetalon einsenden an Schweizerische Trachtenvereinigung, Postfach, 8608 Bubikon

• Fleckenentfernung
• Trachtenschmuckaufbewahrung
Kurskosten
50.00 CHF (inkl. Dokumentation und Pausenverpflegung)
Das Mittagessen geht zu Lasten der Teilnehmer.
Auskunft
Käthi Röthlisberger, 034 461 33 23, k_roe@quickline.ch 

STV-Kurs

So pflege ich meine Tracht 
08. November 2014 10:00 - 16:00 
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In Saignelégier wurde ich in die Geschäfts-
leitung der STV gewählt, nun möchte ich 
mich kurz vorstellen. Ich wohne mit meiner 
Familie in Heimiswil, in der Nähe von Burg-
dorf, wo ich aufgewachsen bin. Als Famili-
enfrau und Mutter von zwei schulpflichti-
gen Kindern im Alter von 10 und 8 Jahren 
manage ich den Haushalt unseres Einfamili-
enhauses. Der grosse Garten ist eines mei-
ner Hobbies. Seit einem Jahr gehört auch 
unser Hund Naila zur Familie. Bei den tägli-
chen Spaziergängen und im Garten tanke 
ich neue Energie auf. Nebenbei arbeite 
ich mit einem 30%-Pensum in einer Augen-
arzt-Gemeinschaftspraxis in Burgdorf. 
Durch meine Mutter kam ich als kleines 
Mädchen zum Trachtenwesen und bin nun 
seit 23 Jahren Mitglied der Trachtengruppe 
Burgdorf und Umgebung. Dort leite ich seit 10 Jahren die Kinder-
tanz- und seit 2012 auch die Erwachsenengruppe. Als Regional-
tanzleiterin im Emmental, in der Arbeitsgruppe Strategie und als 
Tanzverantwortliche der AG der Brauchtumswoche Fiesch konnte 
ich in mancher Hinsicht viel Erfahrung sammeln.
Die vielen Freundschaften und Erlebnisse, welche ich in der Trach-
tenvereinigung erfahren durfte, möchte ich nie mehr missen. Das 
Trachtenwesen liegt mir am Herzen, darum bin ich gerne bereit, 
mich noch mehr für dieses schöne Kulturgut einzusetzen und in der 
Geschäftsleitung der STV mitzuwirken.

J’ai été élue au comité-directeur de la FNCS à 
l’occasion de l’assemblée des délégués à Saignelé-
gier et j’aimerais me présenter brièvement. J’habite 
avec ma famille à Heimiswil près de Berthoud, où 
j’ai grandi. En tant que mère de famille de deux jeu-
nes enfants en âge de scolarité de 10 et 8 ans, je 
m’occupe du ménage de notre maison familiale. 
Notre grand jardin fait partie de mes loisirs. Depuis 
une année, nous avons un chien prénommé Naila. 
Lors de mes promenades quotidiennes et au jardin, 
je fais le plein d’énergie. Je travaille à 30% dans un 
cabinet collectif d’ophtal mologues à Berthoud. Ma 
mère m’a fait découvrir le monde des costumes 
alors que j’étais une petite fille et depuis 23 ans, je 
fais partie du groupe de danse de Berthoud et en-
virons. J’y dirige depuis 10 ans déjà la danse pour 
enfants et depuis 2012 également le groupe des 
adultes. En tant que monitrice régionale de 

l’Emmental, mon activité au sein du groupe de travail stratégie et 
responsable de la danse au sein du groupe de travail de la semaine 
des coutumes de Fiesch, j’ai pu acquérir de nombreuses expérien-
ces à plusieurs égards.
Les nombreuses amitiés et les expériences que j’ai faites au sein de 
la Fédération m’ont beaucoup apporté. Le monde des costumes 
me tient à cœur et pour cette raison, je suis prête à m’investir da-
vantage pour ce précieux bien culturel et à collaborer au sein du co-
mité-directeur de la FNCS. 

Tagung der Kantonalen Trachten-
bera terinnen

Bei frühlingshaftem Wetter reisten die Trachtenberaterinnen der 
Kantone am 3. Mai 2014 nach Rechthalten ins Strohmuseum.
Frau Mühlhauser führte uns mit Fachkenntnis durch das Museum 
und zeigte verschiedene Bearbeitungstechniken, vom Strohhalm bis 
zur Fertigung der Strohhüte. In der Boutique gab es viele kleine Erin-
nerungen an den lehrreichen Tag. Nach dem Mittagessen wurde ge-
meinsam rege diskutiert und konnten Probleme der Beschaffung er-
örtert werden.

Franziska Reber-Stettler in  
die Geschäftsleitung gewählt!

Jetzt schon vormerken!
Das 4. Trachtenchorfest findet am 11./12. Juni 2016 in 
Lugano statt.Das OK und die VLK freuen sich auf möglichst 
viele Trachtenchöre aus der ganzen Schweiz.

Prière d‘agender!
La 4ème Fête des chorales en costume aura lieu 
les 11 et 12 juin 2016 à Lugano. Le CO et la CCP se réjou-
issent d’accueillir de nombreuses chorales en costume de 
toute la Suisse.

Nennen Sie bei Online-Bestellung 
bitte die Referenz-Nr.: 52681
Telefon: 041 768 58 58

www.bradford.ch

The Bradford Exchange, Ltd. • Jöchlerweg 2 • 6340 Baar 
e-mail: kundendienst@bradford.ch

Jetzt ist Zeit fürs

Urchig und gleichzeitig modern. Schwingen ist beliebter denn je, 
verbindet es doch auf unverfälschte Weise Tradition und Sport. In 
den letzten Jahren haben Schwingfeste eine so grosse Popularität 
erreicht, dass es Zeit wird, unseren Nationalsport mit einer speziel-
len Schwinger-Edition zu würdigen.

Mit der limitierten Armbanduhr "Anschwingen" erwerben Sie 
eine Sonder-Edition, die durch ihr unverkennbares Edelweiss-De-
sign, einem Uhrenband aus original Schwingerhosen-Zwilch und 
einem Schweizer Quarz-Uhrwerk besticht. Als Zeichen der Au-
thentizität wird ein von Hand nummeriertes Echtheits-Zertifi kat 
mitgeliefert. So wird jede Uhr zu einem Einzelstück von bleiben-
dem Wert. Sichern Sie sich jetzt gleich diese edle Sonder-Edition, 
denn die Armbanduhr "Anschwingen" ist weltweit auf nur 4’990 
Exemplare limitiert.

• Mit Schweizer Quarz-Uhrwerk
• Uhrenband aus original Schwingerhosen-Zwilch
• Weltweit limitiert auf 4’990 Exemplare
• Mit handnummeriertem Echtheits-Zertifi kat
• Mit Gravur auf der Rückseite
• Aus bestem Edelstahl
• Gediegene Präsentations-Box
• Exklusiv bei Bradford Exchange

Die exklusive Schwinger-Edition
Edel und bodenständig wie ein Schwingerkönig

Produktpreis: Fr. 199.80 oder 3 Raten à Fr. 66.60
(+ Fr. 11.90 Versand und Service)

Durchmesser 
Uhr: 4 cm

120-Tage-Rücknahme-Garantie

Die Uhr wird in einer edlen 
Präsentations-Box geliefert

Mit Edelweiss-Gravur 
auf der Rückseite

✁

❑ Ja, ich reserviere die Armbanduhr “Anschwingen”
Ich wünsche
❑ eine Gesamtrechnung     ❑ Monatsraten
❑ Ich bezahle per MasterCard oder Visa

Gültig bis:  (MMJJ)

Vorname/Name                     Bitte in Druckbuchstaben ausfüllen

Strasse/Nummer

PLZ/Ort

E-mail

Unterschrift                           

Telefon

Bitte einsenden an: The Bradford Exchange, Ltd.
Jöchlerweg 2, 6340 Baar

Tel. 041 768 58 58 / Fax 041 768 59 90 
e-mail: kundendienst@bradford.ch • Internet: www.bradford.ch

52
68

1EXKLUSIV-BESTELLSCHEIN
Reservierungsschluss 29. September 2014

Limitiert auf nur
4'990 Exemplare

ANSCHWINGEN

✁

The Ashton-Drake Galleries The Hamilton Collection

Werte, die erhalten bleiben

Bradford-18-08-14-TrachtUndBrauch.indd   1 04.07.14   15:52

Franziska Reber-Stettler élue 
au comité-directeur!
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Einladung zum Kursmorgen 2014 auf 
dem Appenberg
Samstag, 8. November, von 9.30 bis 12.00 Uhr.

Liebe KantonalsingleiterInnen, Kantonalverantwortliche fürs Singen, 
ChorleiterInnen und TeilnehmerInnen vom Appenbergsingwochen-
ende

Wir laden euch herzlich ein zum diesjährigen Kursmorgen mit 
Schwerpunkt chorische Stimmbildung und Rhythmik.

Kursleitung: 
Patrick Secchiari, Dirigent und Gesangspädagoge, Bern.
Er leitet verschiedene Chöre und ist Mitglied der Musikkommissio-
nen des Berner Kantonalgesangsverbandes und der Schweizeri-
schen Chorvereinigung.

Am besten kombiniert ihr den Kursmorgen mit dem Singwochenen-
de. Personen die am Singwochenende teilnehmen, können sich für 
den Kursmorgen direkt per Singwochenende-Anmeldeformular an-
melden.

Der Kurs ist ein Angebot der Schweizerischen Trachtenvereinigung. 
Die Teilnahme ist gratis.
Die Teilnehmerpost für den Kursmorgen folgt Ende Oktober.
Die Volksliedkommission freut sich auf eine grosse Teilnehmerrunde.
Anmeldung: bis spätestens 15. Oktober 2014 per Mail, Post oder 
Online:
Schweizerische Trachtenvereinigung, Postfach, Rosswiesstrasse 29, 
8608 Bubikon
info@trachtenvereinigung.ch / www.trachtenvereinigung.ch

Invitation à la matinée de cours 2014 
sur l’Appenberg
Samedi 8 novembre de 09 h 30 à 12 h 00

Chers directeurs et directrices cantonaux, responsables cantonaux 
du chant, directeurs et directrices de chorale, participants et partici-
pantes au week-end sur l’Appenberg

Nous vous invitons cordialement au cours 2014 qui mettra spéciale-
ment l’accent sur la phonation des choristes et la rythmique.

Direction du cours: 
Patrick Secchiari, directeur de chorale et pédagogue de chant, Berne.
Il est directeur de plusieurs chorales et membre de la commission de 
musique de la Fédération cantonale bernoise et de l’Union suisse des 
chorales.

Les personnes qui participent au cours du week-end peuvent utiliser 
le même formulaire pour s’inscrire à ce cours.

Ce cours vous est offert par la Fédération nationale suisse des costu-
mes, il est donc gratuit.
La confirmation par courrier postal sera envoyée aux participants à 
la fin octobre.
La commission de chant se réjouit de pouvoir compter sur une gran-
de participation.
Inscription: au plus tard le 15 octobre 2014 par e-mail, poste ou di-
rectement sur le site internet de la Fédération nationale des costu-
mes suisses: 
info@trachtenvereinigung.ch / www.trachtenvereinigung.ch

Gruppe / Groupe   Kanton / Canton

Name / Nom   Vorname / Prénom

Strasse / Rue    PLZ, Ort / NPA, localité

Telefon Privat / Téléphone privé   Geschäft / Bureau

Bitte Zutreffendes ankreuzen / Veuillez marquer d’une croix ce qui convient

 Sopran / Soprano  Alt / Alto  Tenor / Ténor  Bass / Basse  Singleiter / Directeur de chorale

 Doppelzimmer / Chambre double  Mehrbettzimmer / Chambre à plusieurs lits  Touristenlager / Dortoirs 

Ich teile das Zimmer mit / Je partage la chambre avec   Teilnahme ohne Übernachtung / Participation sans nuitée

Teilnahme bereits ab Samstagmorgen / Participation le samedi matin déjà  ja / oui   nein / non

Konolfingen-Bahnhof an / Gare de Konolfingen, arrivée à:  ab / départ:  
Ort und Datum / Lieu et date   Unterschrift / Signature 

 Anmeldung Kursmorgen vom 8. November 2014 / Inscription au cours du matin du 8 novembre 2014

  Anmeldung zum Singwochenende auf dem Appenberg / Inscription au week-end de chant sur l’Appenberg

Einsenden an: Schweizerische Trachtenvereinigung,  
Rosswiesstrasse 29, Postfach, 8608 Bubikon,  

info@trachtenvereinigung.ch / www.trachtenvereinigung.ch 

A envoyer à: Fédération nationale des costumes suisses,  
Rosswiesstrasse 29, case postale, 8608 Bubikon,  

info@costumes.ch / www.costumes.ch

SingleiterInnen (Mitglieder der Volksliedkommission)
Aus verschiedenen Regionen der Schweiz

Themen
In den Besetzungen Frauenchor, Gemischter Chor 4- und 3-stimmig werden 
wir in Workshops Themen aus den Sparten Volkslieder, Geistliche Lieder, 
Unterhaltungslieder, Klassische Lieder streifen. Neu findet der Workshop 
«Offenes Singen» statt, in dem im fröhlichen, ungezwungenen Rahmen 
bekannte Volkslieder und STV-Grundprogrammlieder mit Instrumentalbeglei-
tung gesungen und gespielt werden. Aus den folgenden Workshops kann vor 
Ort ausgewählt werden. 
BodenständiX – du terroir, Chants classiques, Geistliches und Kirch-
liches aus aller Welt, Querbeet – ganz ohne Noten, Offenes Singen

Anmeldung
Pro Person ein Anmeldetalon bis 15. September 2014; spätere Anmeldungen: 
Anmeldegebühr CHF 20.–. (Berücksichtigung: Datum des Poststempels). Früh-
zeitig anmelden lohnt sich, späte Anmeldungen kommen auf die Warteliste. 
Aus MwSt.-technischen Gründen werden 2 Rechnungen verschickt. Diese 
sind bis 15. Oktober einzuzahlen, ansonsten werden die Plätze wieder 
freigegeben. Für den Kursmorgen erhalten die Teilnehmenden Ende Oktober 
separate Post.
 

Kursort
Kulturzentrum Appenberg, 3232 Zäziwil, Tel. 031 790 40 40, 
www.appenberg.ch
 

Kosten, Preise
Doppelzimmer CHF 136.–, Mehrbettzimmer CHF 128.– Touristenlager CHF 107.–
 

Inbegriffen sind:
Übernachtung mit Frühstück, zwei Hauptmahlzeiten, Mineralwasser und 
Kaffee zu den Hauptmahlzeiten, 1 Kaffeepause und Äpfel am Sonntagmorgen
Mahlzeiten ohne Übernachtung: CHF 80.–.
 

Kursgeld
Fr. 50.–

Annulierungsbedingungen Hotelerie:
2 Wochen vor Kursbeginn 80 %, 3 Tage vor Kursbeginn 100 %

Annulierungsbedingungen Kursgeld:
CHF 20.– bei Abmeldung

Bahnreisende
Abholdienst ab Station Konolfingen (nur bei Angabe der Ankunftszeit).

Samstag – Mittagessen
Mittagessen am Samstag bitte im Kulturzentrum Appenberg direkt melden.

Directeurs / trices (membres de la commission de chant populaire)
De toutes les régions de Suisse

Thèmes
Choeurs de dames, choeurs mixtes à 4 et 3 voix traiteront dans le cadre 
d’ateliers les thèmes issus des genres «chants populaires, chants spirituels, 
chants de divertissement, chants classiques». Le nouveal atelier proposé 
«chants libres» vous permettra d’interpréter dans un cadre décontracté et 
non contraignant des chants populaires connus et issus du programme de 
base de la FNCS avec accompagnement musical. Vous aurez le choix sur place 
entre les ateliers suivants:
chants du terroir, chants classiques, chants spirituels et religieux du 
monde entier, «querbeet» – tout sans partition, chants libres

Inscription
Remplir un talon d’inscription par personne jusqu‘au 15 septembre 2014; pour 
les annonces tardives: frais administratifs CHF 20.– (le cachet postal fait foi). Il 
faut s’inscrire rapidement, les inscriptions tardives paraîtront sur une liste 
d’attente. Pour des raisons de TVA vous recevrez deux factures. Celles-ci sont 
payables jusqu’au 15 octobre 2014, sans quoi les places seront de nouveau 
attribuées. Pour le cours du samedi matin, les participants recevront une 
information séparée à fin octobre.

Lieu du cours
Centre culturel Appenberg, 3232 Zäziwil, Tél. 031 790 40 40, 
www.appenberg.ch

Prix
Chambre double CHF 136.–, Chambre à plusieurs lits CHF 128.–, Dortoirs CHF 107.–

Sont compris:
La nuit avec petit déjeuner, deux repas principaux, eau minérale et café lors 
des repas, 1 pause-café et pommes le dimanche matin.
Repas sans nuitée: CHF 80.–.
 

Finance du cours
Fr. 50.–

Conditions d‘annulation hébergement
2 semaines avant le début du cours 80 %, 3 jours avant le début du cours 100 %

Conditions d‘annulation frais de cours
CHF 20.– par annulation

Voyage en train
Service de bus depuis la gare de Konolfingen (seulement si vous indiquez 
l’heure d’arrivée)

Samedi – repas de midi
Prière de s’inscrire directement au centre culturel si vous désirez prendre le 
repas de samedi midi.

Singwochenende der STV auf dem Appenberg, 7. und 8. November 2014 
Week-end de chant de la FNCS à Appenberg les 7 et 8 novembre 2014
Programm Samstag
14.00 Begrüssung
14.15 Gemischter Chor alle
15.00 Pause
15.15  Workshop I / II / Offenes Singen
16.30 Pause
17.00  Workshop III / IV / Offenes 

Singen
18.15 Abendessen
20.00 Informationen der VLK
20.30  Abendunterhaltung:  

Konzert «zäsingers» (Junger 
Chor aus den Regionen  
Oberaargau / Emmental)

21.45  Freies Singen, Tanzen,  
Beisammensein

Programme samedi 
14.00 Accueil / Salutations
14.15  Choeur mixte / Tous
15.00  Pause
15.15  Workshop I / II / Chants libres
16.30  Pause
17.00 Workshop III / IV / Chants libres
18.15 Repas du soir
20.00  Informations de la commission 

de chant populaire
20.30  Animation en soirée: Concert 

des «zäsingers» (Choeur de 
jeunes de la région de la Haute 
Argovie / Emmental)

21.45  Chants et danses libres / plaisir 
d’être ensemble

Programm Sonntag
9.00 Besinnung
9.15 Gemischter Chor alle
10.15 Pause
10.30  Workshop I / II, jeweils 

Fortsetzung; Offenes 
Singen

12.00 Mittagessen
13.45  Workshop III / IV, jeweils 

Fortsetzung; Offenes 
Singen

15.00 Pause
15.15 Präsentation der Workshops
16.00 Schluss

Programme dimanche
9.00 Méditation
9.15 Choeur mixte / Tous
10.15 Pause
10.30  Workshop I / II, suite; Chants 

libres
12.00 Repas de midi
13.45  Workshop III / IV, suite; 

Chants libres
15.00 Pause
15.15 Présentation des ateliers
16.00 Remerciements et clôture
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Delegiertenversammlung der 
Schweizerischen Trachtenvereinigung 
vom Samstag, 7. Juni 2014 in Saigne-
légier, Centre de loisirs, 14.00 Uhr

Begrüssung
Marcel Odiet, OK-Präsident der Delegiertenversammlung in Sai-
gnelégier, begrüsst die Trachtenleute in den vier Landessprachen. 
Es ist für die Association des costumes et coutumes de la Répub-
lique et Canton de Jura eine grosse Freude und Ehre, die STV in den 
Freibergen begrüssen zu dürfen.
Bürgermeister Joël Vallat heisst die zahlreichen Trachtenleute in 
Saignelégier ebenfalls herzlich willkommen und bedankt sich, dass 
die STV Saignelégier als Tagungsort ausgewählt hat.
Frau Elisabeth Baume-Schneider, Bildungsministerin des Kantons 
Jura, schätzt die Botschaft der STV, steht sie doch für Tradition und 
ihre Erhaltung und gleichzeitig für Toleranz und Offenheit inner-
halb der Schweiz und zu Traditionen der ganzen Welt. Sie hofft, 
dass das Wochenende für alle Augenblicke der Freundschaft und 
des Austausches bereithält.
Im Jahr 1979 hat sich der Jura als eigenständiger Kanton organi-
siert. Für das Jahr 1979 lässt sich eine lange Liste bewegender Er-
eignisse in Politik, Kultur und Sport erstellen. Erfahrungen und Er-
kenntnisse aus der Vergangenheit darf man nutzen, deshalb 
begeben wir uns in die Gegenwart und die Zukunft, um uns die 
Gestaltung des neuen Vereinsjahres vorzunehmen. 
Roland Meyer-Imboden erklärt mit diesem Gedanken die DV im 
Centre de loisirs als eröffnet!

Mit dem Lied «Zyt isch do», dirigiert von Odile Dominé, Mitglied 
der Volksliedkommission, beginnt die Delegiertenversammlung 2014.

Wahl der Stimmenzähler
Total gültige Stimmen: 317

Genehmigung der Geschäftsordnung
Die Geschäftsordnung wurde in Tracht und Brauch (TuB) 14/2 ver-
öffentlicht und genehmigt. 

1. Protokoll der Delegiertenversammlung vom 16. Juni 2013 
in Chur
Das in TuB 13 / 3 veröffentlichte Protokoll wird einstimmig genehmigt. 
Roland Meyer-Imboden spricht Cornelia Lang seinen Dank aus.

2. Genehmigung des Jahresberichtes
Der in TuB 14 / 2 veröffentlichte Jahresbericht 2013 wird einstimmig 
genehmigt und Roland Meyer-Imboden spricht Johannes Schmid-
Kunz seinen Dank aus.

Totenehrung
Lotti Schürch hat die Geschicke unserer Bewegung während mehr 
als 40 Jahren aktiv mitgestaltet und mitverantwortet. Die Delegier-
tenversammlung 1988 in Villars dankte ihr dies mit der Verleihung 

der Ehrenmitgliedschaft. Kurt Breitenmoser verkörperte eine inter-
essante Mischung von strikter Traditionsbewahrung und grosszügi-
ger Offenheit gegenüber dem modernen Zeitgeist. Für sein  
vielfältiges Wirken wurde Kurt Breitenmoser an der Delegiertenver-
sammlung 2002 in St. Gallen zum Ehrenmitglied der Schweizeri-
schen Trachtenvereinigung ernannt.

3. Genehmigung der Jahresrechnung 2013
Fritz Brand erläutert die Jahresrechnung 2013, welche im TuB 14 / 2 
veröffentlicht wurde.
Die STV hat ein erfolgreiches Geschäftsjahr hinter sich, was sich im 
Ertragsüberschuss von CHF 164.63 äussert. Den Ausgaben von 
CHF 780 567.47 stehen Einnahmen von CHF 780 732.10 gegenüber. 
Das Vereinsvermögen beläuft sich per 31. Dezember 2013 auf 
CHF 75 952.10.
Fritz Brand verliest den Revisionsbericht von Mattig-Suter und Part-
ner. Der Zentralvorstand empfiehlt die Rechnung 2013 zur Geneh-
migung.
Die Jahresrechnung 2013 wird unter Entlastung der verantwortli-
chen Organe ohne Gegenstimmen genehmigt.
Roland Meyer-Imboden bedankt sich bei Fritz Brand und Johannes 
Schmid-Kunz für die sorgfältige Arbeit im Finanzbereich der STV.

4. Festsetzung des Mitgliederbeitrages 2014 / 2015
Auf Anraten unserer Revisionsgesellschaft möchte die Geschäftslei-
tung der Schweizerischen Trachtenvereinigung eine Änderung der 
laufenden Praxis bei der Beschliessung der Mitgliederbeiträge ein-
führen.
Neu soll an der Delegiertenversammlung jeweils der Mitgliederbei-
trag nicht mehr für das laufende, sondern für das kommende Jahr 
beschlossen werden.
An der heutigen Delegiertenversammlung wird sowohl über den 
aktuellen Mitgliederbeitrag 2014 wie auch über den Mitgliederbei-
trag für das kommende Geschäftsjahr 2015 abgestimmt.
Der Zentralvorstand beantragt die Mitgliederbeiträge zu belassen:
Einzelpersonen  CHF 13.00
Mehrpersonenhaushalte CHF 13.00 erste Person, inkl. 1 TuB
jede weitere Person  CHF 8.00 (ohne TuB)
Der unveränderte Mitgliederbeitrag für die Jahre 2014 und 2015 
wird ohne Gegenstimme und mit dankendem Applaus genehmigt.

5. Wahlen
Die verbleibenden GL Mitglieder werden von den anwesenden De-
legierten einstimmig wiedergewählt. 
Franziska Reber-Stettler wurde am 4. September 1975 in Burgdorf 
geboren und ist Mutter von 2 Kindern. Seit 1991 ist sie Mitglied der 
Trachtengruppe Burgdorf. Seit 2005 leitet sie die Kindertanzgrup-
pe und seit 2012 hat sie auch die Tanzleitung der Erwachsenen in-
ne. Von 2000 – 2006 war sie Regionaltanzleiterin des Landesteils 
Emmental. In der Brauchtumswoche Fiesch ist sie seit 2008 als 
Tanzverantwortliche bekannt und von 2007 – 2009 war sie auf 
Schweizerischer Ebene Mitglied der AG Strategie der STV.
Der Zentralvorstand empfiehlt der DV Franziska Reber-Stettler zur 
Wahl in die Geschäftsleitung der STV. Franziska Reber-Stettler wird 
einstimmig in die Geschäftsleitung gewählt.

Wahl einer neuen Revisionsstelle: Die Delegiertenversammlung 
wählt Merkli & Partner AG einstimmig.

6. Aufnahme neuer Mitglieder
Die Bernische Trachtenvereinigung beantragt die Zähsingers in die 
STV aufzunehmen.
Der Kanton Freiburg beantragt folgende Gruppen in die STV aufzu-
nehmen: L’Echo des Vanils, Les Battants de la Roche und Chränzli-
trachten Düdigen, Heitenried, Tafers.
Die DV stimmt für die Aufnahme der vier Gruppen und heisst die 
Gruppen mit einem grossem Applaus willkommen. 

7. Ehrungen
Urs Nufer wurde 2002 in St. Gallen als Vertreter der Region Bern in die 
GL gewählt und hat sich seither in vielen Gebieten für die STV einge-
setzt, der Volkstanz, das Unspunnenfest und der Ballenberg lagen ihm 
innerhalb der STV besonders am Herzen.
Fritz Brand wurde 2006 an der DV in Basel als Vertreter der Region 
Graubünden/Tessin in die GL gewählt. Er hat zu Beginn die Redakti-
onkommission betreut. Ab 2010 war er Vizepräsident der deutschen 
Schweiz und für die Finanzen und das Personal der STV verantwortlich.
Gérard Queloz, an der DV 2007 in Baar als Vertreter der Romandie 
in die GL gewählt, war seit der DV 2010 Vizepräsident der Romandie. 
Gérard Queloz wurde zum Präsidenten des Marché-Concours ge-
wählt und verlässt daher die GL der STV. 
Die Delegiertenversammlung wählt die drei GL-Mitglieder einstim-
mig zu Ehrenmitgliedern der STV. 

8.  Anträge von Mitgliedern und Organen
Es sind keine Anträge eingegangen.

9. Bestimmung zielverwandter Organisationen
Es sind keine Anträge eingegangen.

10. Statutenänderung
Es werden keine Statutenänderungen beantragt.

11. Veranstaltungen
8. / 9. November 2014 Singwochenende auf dem Appenberg.
Die Details zum Appenbergwochenende 2014 sind in der Zeitschrift 
TuB 2014 / 3 oder auf der Internetseite (Online-Anmeldung) nachzu-
lesen, Anmeldeschluss ist der 15. September 2014. Der beliebte 
Kursmorgen wird ebenfalls durchgeführt. 

6. Juni 2015 Delegiertenversammlung in Olten
Das OK und die Solothurner Trachtenvereinigung lädt die Trachten-
leute der Schweiz herzlich zur Teilnahme an der eintägigen DV 2015 
in Olten ein. Auf der Homepage www.stvdv2015.ch sind die wich-
tigsten Informationen zu finden.
Leserreise Elbe-Flussfahrt mit Musik und Tanz im Herbst 2014
Der Anlass wurde im Tracht und Brauch ausgeschrieben und ist die 
Verwirklichung eines Gedanken, der seit 20 Jahren bestand. Ende 
September, anfangs Oktober wird diese Reise nun endlich durch-
geführt. Interessenten melden sich bei info@aaa-agentur.ch oder  
079 232 49 02.
Brauchtumswoche Fiesch 27. September – 3. Oktober 2015 
Nächstes Jahr wird die 8. Brauchtumswoche stattfinden. Das Pro-
gramm ist auf der Webseite www.brauchtumswochen.ch zu fin-
den. Familien, deren Kinder keine Schulferien haben, ist es möglich, 
ein Begleitschreiben der STV anzufordern, um dieses dem Dispen-
sationsgesuch beizulegen.
11. / 12. Juni 2016 Trachtenchorfest und Delegiertenversamm-
lung in Lugano
Das Logo des Festes ist entworfen und das OK gegründet. Die Plät-
ze für die Vorträge sind geplant und die Route für den Umzug am 
Sonntag ist festgelegt. Der Kanton Tessin freut sich schon heute, die 
Trachtenleute in Lugano zu empfangen. 

12. Verschiedenes
Keine Wortmeldungen.
Roland Meyer-Imboden dankt allen Delegierten und den Mitglie-
dern der Trachtengruppen für ihr Wirken. Ein grosser Dank geht an 
die Mitglieder der Geschäftsleitung, der Kommissionen und des 
Zentralvorstands für die ehrenamtliche Unterstützung der Schwei-
zerischen Trachtenvereinigung. Ein weiterer Dank geht an die Über-
setzerin Clarissa John und die Mitarbeiterin der STV, Cornelia Lang. 
Roland Meyer-Imboden bedankt sich bei Marcel Odiet für die Gast-
freundschaft in Saignelégier. Dieser lädt zum Apéro ein und 
wünscht allen einen schönen Aufenthalt im Kanton Jura.
Die Delegiertenversammlung dankt seinem Präsidenten mit einem 
grossen Applaus für die Führung der DV und seine im vergangenen 
Jahr geleistete Arbeit.

Die Delegiertenversammlung schliesst mit dem Lied «La Youtse».

Ende der Delegiertenversammlung: 16.45 Uhr
Protokollführung: sig. Cornelia Lang, AAA-Agentur, Bubikon

Mittwoch und Donnerstag geschlossen
(ausser für Bankette)
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Assemblée des délégués de la Fédé-
ration nationale des costumes suisses 
du samedi 7 juin 2014 à Saignelégier, 
Centre de loisirs, 14.00 h

Salutations
Marcel Odiet, Président du CO de l’assemblée des délégués de Sai- 
 gn  elégier, salue les ami / es du costume dans les quatre langues na-
tionales. Il s’agit d’un grand honneur et un grand plaisir pour 
l’Association des costumes et coutumes de la République et Canton 
de Jura d’accueillir la FNCS dans les Franches montagnes. 
Le maire Joël Vallat souhaite également la bienvenue à Saignelégier 
aux nombreux amis du costume et remercie la FNCS d’avoir choisi 
l’endroit pour cette assemblée des délégués.
Mme Elisabeth Baume-Schneider, Ministre de l’éducation du can-
ton du Jura, estime le message de la FCNS à sa juste valeur. Ce  lui-
ci renvoie aux traditions et à leur maintien et en même temps à la 
tolérance et l’ouverture à l’intérieur de notre pays et envers les tra-
ditions du monde entier. Elle espère que ce week-end sera pour 
tous synonyme d’amitié et d’échange.
Le Jura a été déclaré canton indépendant depuis 1979. Cette année 
a été marquée par d’innombrables événements marquants sur le 
plan politique, culturel et sportif. Nous pouvons profiter des expéri-
ences et des leçons tirées du passé et nous nous engageons donc 
dans le passé et dans le futur pour concevoir la nouvelle année de 
notre fédération. Par ces réflexions, Roland Meyer-Imboden décla-
re l’AD au centre de loisirs ouverte !

L’assemblée des délégués 2014 débute par le chant «Zyt isch do», 
dirigé par Odile Dominé, membre de la commission de chant popu-
laire. 

Election des scrutateurs
Total suffrages valables: 317

Acceptation de l’ordre du jour
L’ordre du jour a été publié dans la revue (C&C) 14/2 et il est accep-
té à l’unanimité. 

1. Procès-verbal de l’assemblée des délégués du 16 juin 2013 
à Coire
Le procès-verbal publié dans la revue fédérative 13 / 3 est accepté à 
l’unanimité. Roland Meyer-Imboden remercie Cornelia Lang pour 
son travail. 

2. Acceptation du rapport annuel
Le rapport annuel 2013 publié dans la revue fédérative 14/2 est ac-
cepté à l’unanimité. Roland Meyer-Imboden remercie Johannes 
Schmid-Kunz pour son travail. 

Hommage aux disparus
Lotti Schürch a façonné et collaboré activement au destin du mou-
vement du costume durant plus de 40 ans. L’assemblée des délé-

gués de Villars l’a remerciée en lui octroyant le titre de membre 
d’honneur en 1988.
Kurt Breitenmoser incarnait un mélange intéressant d’un respect 
strict de la tradition et d’une grande d’ouverture d’esprit envers les 
temps modernes.
Kurt Breitenmoser a été nommé membre d’honneur de la Fédéra-
tion nationale des costumes suisses en 2002 à St-Gall en reconnais-
sance pour son immense travail.

3. Acceptation des comptes 2013
Fritz Brand présente les comptes annuels 2013, lesquels ont été pu-
bliés dans la revue fédérative C&C 14 / 2.
La FNCS a clôturé l’année comptable avec succès. Celle-ci se traduit 
par un excédent de recettes de CHF 164.63. Nous trouvons aux dé-
penses un montant de CHF 780 567.47 et aux recettes un montant 
de CHF 780 732.10. La fortune de notre Fédération se monte à 
CHF 75 952.10 au 31 décembre 2013.
Fritz Brand nous donne lecture du rapport de révision de la fidu-
ciaire Mattig-Suter et partenaires. Le comité central recommande 
l’acceptation des comptes 2013.
Les comptes annuels 2013 sont acceptés à l’unanimité après dé-
charge de l’organe compétent.
Roland Meyer-Imboden remercie Fritz Brand et Johannes Schmid-
Kunz pour le travail soigné apporté aux finances de la FNCS. 

4. Fixation du montant de la cotisation de membre pour 
2014 / 2015
Sur conseil de l’organe de révision, le comité-directeur de la Fédé-
ration nationale des costumes suisses souhaiterait introduire un 
changement dans la pratique de la fixation de la cotisation de membre.
L’assemblée devra à l’avenir fixer le montant de la cotisation de 
membre non pas seulement pour l’année en cours mais pour 
l’année à venir également.
Lors de l’assemblée des délégués de ce jour, le montant actuel de 
la cotisation de membre 2014 et celui de 2015 seront adoptés.
Le comité central demande de maintenir les cotisations de mem bres 
comme suit:
Personnes individuelles  CHF 13.00
Ménages à plusieurs personnes  CHF 13.00 première personne, 

y compris 1 abonnement à C&C
chaque personne supplémentaire  CHF 8.00 (sans revue)
La cotisation de membre est ainsi maintenue pour 2014 et 2015 et 
définitivement acceptée à l’unanimité par des applaudissements.

5. Elections
Les membres restant du comité-directeur sont réélus à l’unanimité 
par les délégués présents. 
Franziska Reber-Stettler est née le 4 septembre 1975 à Berthoud et 
elle est mère de deux enfants. Elle est membre du groupe folklo-
rique de Berthoud et environs depuis 1991. Elle dirige depuis 2005 
le groupe de danse pour enfants et depuis 2012, elle s’occupe éga-
lement du groupe d’adultes. De 2000 à 2006, elle fut monitrice de 
danse régionale pour l’Emmental. Elle est également responsable 
depuis 2008 de la danse dans le cadre de la semaine des coutumes 
de Fiesch. De 2007 à 2009, elle a oeuvré sur le plan suisse en tant 
que membre du groupe de travail stratégies de la FNCS.
Le comité central recommande à l’assemblée des délégués d’élire 
Franziska Reber-Stettler au comité-directeur de la FNCS. Franziska 
Reber-Stettler est élue à l’unanimité au comité-directeur.
Election d’un nouvel organe de contrôle : L’assemblée des délégués 
élit à l’unanimité la fiduciaire Merkli & Partner AG.

6. Adhésion de nouveaux membres
La Fédération bernoise des costumes demande l’adhésion des Zäh-
singers au sein de la FNCS.
Le canton de Fribourg demande l’adhésion de 3 nouveaux groupes 
à la FNCS: L’Echo des Vanils, Les Battants de la Roche et Chränzli-
trachten Düdigen, Heitenried, Tafers. 
L’AD accepte l’adhésion des quatre groupes et les accueille par de 
longs applaudissements. 

7. Honneurs
Urs Nufer a été élu au comité-directeur en 2002 à St-Gall en tant 
que représentant de la région de Berne et s’est engagé depuis dans 
de nombreux domaines de la FNCS. La danse populaire, la fête 
d’Unspunnen et Ballenberg lui tenaient particulièrement à cœur.
Fritz Brand a été élu au comité-directeur en 2006 lors de l’AD à Bâ-
le en tant que représentant de la région Grisons/Tessin. Au départ, 
il s’est occupé de la commission de rédaction. Dès 2010, il fut vice-
président pour la Suisse alémanique responsable des finances et du 
personnel de la FNCS.
Gérard Queloz a été élu lors de l’AD de 2008 à Baar en tant que re-
présentant de la Romandie au comité-directeur, il fit depuis l’AD 
2010, vice-président pour la Romandie. Gérard Queloz a été élu Pré-
sident du marché-concours et quitte pour cette raison le comité-di-
recteur de la FNCS.
L’assemblée des délégués nomme à l’unanimité ces trois membres 
du comité-directeur au titre de membres d’honneur de la FNCS. 

8. Propositions des membres et organes
Aucune demande n’a été déposée. 

9. Détermination d’organisations amies et apparentées
Aucune demande n’a été déposée. 

10. Modification des statuts
Aucune modification n’a été demandée. 

11. Manifestations
8 et 9 novembre 2014 week-end de chant sur l‘Appenberg
Les détails au sujet du week-end sur l’Appenberg 2014 sont publiés 
dans la revue fédérative 2014 / 3 ou sur le site Internet (inscription 
en ligne), le délai d’inscription est fixé au 15 septembre 2014. La ma-
tinée de cours très appréciée aura également lieu. 
6 juin 2015 assemblée des délégués à Olten
Le CO et la Fédération des costumes soleurois convient cor       d ia  le-
ment les ami/es du costume à une journée d’assemblée des délé-
gués en 2015 à Olten. Sur le site Internet www.stvdv2015.ch figu-
rent les informations importantes à ce sujet.
Croisière des lecteurs sur l’Elbe avec musique et danse en au-
tomne 2014
La manifestation a été publiée dans la revue fédérative, il s’agit là 
de la réalisation d’une idée qui a germé il y a 20 ans. Cette croisière 
aura enfin lieu à la fin septembre et au début octobre. Les intéres-
sés sont priés de s’adresser à info@aaa-agentur.ch ou directement 
auprès de Johannes Schmid-Kunz.
Semaine des coutumes de Fiesch du 27 septembre au 3 octo-
bre 2015 
L’an prochain aura lieu la 8ème édition. Le programme est publié 
sur le site Internet www.brauchtumswochen.ch. Les familles dont 
les enfants ne bénéficient pas de vacances lors de ces dates ont la 
possibilité de demander une lettre de dispense auprès de la FNCS.
11 et 12 juin 2016 Fête des chorales en costume et assemblée 
des délégués à Lugano
Le logo de la fête est élaboré et le comité d’organisation constitué. 
Les places pour les productions sont planifiées et le trajet du cortè-
ge du dimanche est fixé. Le canton du Tessin se réjouit d’ores et dé-
jà d’accueillir les ami/es du costume à Lugano. 

12. Divers
Aucune remarque.
Roland Meyer-Imboden remercie tous les délégué/es et membres 
des groupes de danse pour leur engagement. Les nombreuses invi-
tations qu’il reçoit sont le témoignage de la scène vivante du costu-
me. Un grand merci est adressé aux membres du comité-directeur, 
des commissions et du comité central pour leur appui bénévole en 
faveur de la Fédération nationale des costumes suisses. Un merci 
supplémentaire va bien naturellement à la traductrice Clarissa John 
et à notre collaboratrice de la FNCS Cornelia Lang. Roland Meyer-
Imboden remercie Marcel Odiet pour l’hospitalité accordée à  Sai-
gn  elégier. Ce dernier nous convie à l’apéro et souhaite à tout un 
chacun un excellent séjour dans le canton du Jura.
L’assemblée des délégués remercie son président par de grands ap-
plaudissements applaudissement pour la tenue de l’assemblée des 
délégués et pour son travail accompli lors de l’année écoulée. 

L’assemblée des délégués se termine par l’intonation d’un chant 
«La Youtze».

Fin de l’assemblée des délégués: 16.45 h
Pour le procès-verbal: signé Cornelia Lang, AAA-Agentur, Bubikon

Trachten, hoch zu Ross. Les costumes à cheval.
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August août

23. Trachtengruppe Küssnacht:  
ab 20.00 Uhr, Remise Chilbi, ein 
urchiges Fest mit Kafistube (Schwyzer-
örgeliquartett Gednderbuebu) und 
Remise-Bar (DJ Domeyni). Hof 
Mülihalden Küssnacht am Rigi. 
Auskunft: www.trachten-kuessnacht.ch 

30. Freiburgische Trachtenvereini-
gung: Kiosque à Musiques, La 
Tour-de-Trême, CO2.Auskunft:  
www.IchLiebeTraditionen.ch 

31. 75 Jahre Trachtenvereinigung 
Baselland: Im Rahmen der Chorn-
schüüre-Stubete auf Sichtern bei 
Liestal, 10.00 Uhr Feldgottesdienst, 
11.00 – 13.00 Uhr Singen und Tanzen 
der kantonalen Trachtengruppen, 
13.00 – 17.30 Uhr Stubete.  
Auskunft: 061 971 35 81 oder  
fam.misteli@vtxmail.ch

September septembre

5. – 7. Stubete am See neu mit 
Stubete-Ball. Festival für neue 
Schweizer Volksmusik in der Zürcher 
Tonhalle und auf dem Bauschänzli. 
Stubete-Ball am Freitag, 19 Uhr. 
Informationen und Tickets unter 
www.stubeteamsee.ch

5. – 7. Fédération fribourgeoise 
du costume et des coutumes: 
75ème anniversaire au CO2 de 1635 
La Tour-de-Trême. Information: 
mclaudeaudergon@hotmail.com 

November novembre

1./2. Schweizerische Trachtenver-
einigung – Fédération nationale des 
costumes suisses: Volkstanzkommis-
sion – Commission de danse 
populaire: Kurs für amtierende 
Tanzleiter – Cours pour les moniteurs 
de danse en exercise. Campus Sursee. 
Information: 055 263 15 63 oder  
info@trachtenvereinigung.ch

2. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 9.30 – 16.00 Uhr, kantonaler 
Tanzleiterkurs im BWZ Wattwil. 
Auskunft: 071 988 22 16)  
tanzleitung@stgallischetrachtenverei-
nigung.ch

2. Trachtengruppe Eiken: Buurez-
morge im Kulturellen Saal in Eiken, 
09.00 bis 14.00 Uhr. Es erwartet Sie 
ein reichhaltiges Angebot. Auskunft 
und Reservation: 062 871 43 67.

3. Aargauischer Trachtenverband: 
Aargauische Präsidentenzusammen-
kunft in Leutwil, Auskunft: 079 445 
88 75 oder fam-lang@bluewin.ch

8. Trachtengruppe Hünenberg: 
20.00 Uhr, Unterhaltungsabend mit 
grosser Tombola, Saal Heinrich von 
Hünenberg. Auskunft: 041 780 81 01 
oder www.trachtenhünenberg.ch

8. Trachtengruppe Malters:  
20.00 Uhr, Heimatabend im 
Gemeindesaal Malters. Auskunft: 
dorisfallegger@hotmail.com 

9. Solothurner Kantonaler Sing- 
und Tanzsonntag: 10.00 – 16.00 Uhr, 
Zweienhalle in Deitingen für Kinder, 
Jugendliche und Erwachsene. 
Information und Anmeldung bei 
begert.ruetihof@gawnet.ch,  
032 672 49 93 oder  
www.so-trachtenverband.ch 

9. Trachtengruppe Buchs-Wer-
denberg: 11.00 - 17.00 Uhr, 10 Jahre 
Stubete, Oberstufenzentrum 
Kirchbünt, Grabs. Volkstümlicher 
Nachmittag mit musikalischem 
Frühschoppen ab 11.00 Uhr und 
feinem Mittagsmenü. Auskunft: 
Regula Gisler, re.gisler@bluewin.ch 

8./9. Schweizerische Trachten-
vereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Singwochenende und Kursmorgen 
auf dem Appenberg – Week-end de 
chant et cours du matin sur 
l’Appenberg. Information und 
Anmeldung: 055 263 15 63 oder 
www.trachtenvereinigung.ch

STV FNCS FSC FSC
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6. / 7. Trachtengruppe Utzenstorf 
u.U.: Sichlete in der Mehrzweckanla-
ge Utzenstorf. SA, 18.00 – 23.00 Uhr. 
SO, 11.00 – 17.00 Uhr.  
Auskunft: 079 781 89 93. 

14. Trachtengruppe Würenlos: 
9.00 – 13.00 Uhr, Trachtenzmorge in 
der Mehrzweckhalle Würenlos. Ab 
11.00 Uhr, Volkstänze zum Mitma-
chen für Alle.  
Auskunft: 056 426 53 61. 

14. Aargauischer Trachtenverband: 
Kantonaler Kinder- und Jugendtag in 
Mühlau, Auskunft: 079 443 30 78 
oder fambetschart@hotmail.com 

20. Trachtengruppe Menzingen: 
14.00 und 20.00 Uhr, Trachtenchränzli 
Zentrum Schützenmatt, Menzingen. 
Anschl. Tanz mit LT Nötzli-Laimbacher. 
Auskunft: 041 711 43 77 oder  
alois.weiss@bluewin.ch

26. / 27. Trachtengruppe 
Sachseln: 20.00 Uhr, Trachtä-Chilbi 
im Gemeindesaal Mattli, Tanz und 
Unterhaltung nach dem Programm 
mit: Freitag: Quartett Waschächt /
Samstag: Ländlertrio Echo vom Arvi. 
Auskunft: www.trachten-sachseln.ch 

27. – 3. Okt. Bernische 
Trachtenvereinigung: Sing-und 
Tanzwoche Kandersteg mit neuen 
Liedern und Tänzen, div. Wahlangebo-
ten. Auskunft 079 313 95 90 oder 
vreniagostini@bluewin.ch und  
www.trachtenvereinigung-bern.ch

28. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 13.00–16.30 Uhr, kantonaler 
Volkstanzsonntag in Berschis / Walen-
stadt. Auskunft: 071 988 22 16 oder 
tanzleitung@stgallischetrachtenverei-
nigung.ch

Oktober octobre

4. – 11. Traditionelle Bündner 
Volkstanzwoche in Klosters. 
Gezeigt werden Tänze aus dem 
Repertoire von den 196 Choreogra-
fien von Jolanda Morf-Pelli. Auskunft: 
werni@famvogel.ch

4. – 12. Flussfahrt auf der Elbe  
Prag-Berlin des Reiseclubs Schweizer 
Trachtenleute; Informationen und 
Reiseunterlagen unter info@
aaa-agentur.ch oder 079 232 49 02.

9. Trachtengruppe Bätterkinden: 
ab 19.00 Uhr, 4. Bätterkindener 
Tanzabend, Saalanlage SAB, 
Landshutstrasse 27, Bätterkinden. 
Motto: «Us luter Fröid», Auskunft:  
032 665 02 50 oder info@trachten-
gruppe-baetterkinden.ch. Flyer / Tanz-
programm unter www.trachtengrup-
pe-baetterkinden.ch 

18. Trachtenvereinigung Appen-
zell Ausserrhoden: 20.00 Uhr, 
Stobete im Restaurant Bären, 
Hundwil. Auskunft: koni.eisenhut@
bluewin.ch oder www.trachtenvereini-
gung-ar.ch

18. Trachtengruppe Ennetbürgen: 
20.00 Uhr, Heimatabend in der MZA 
Ennetbürgen. Auskunft:  
www.birger-trachten.ch

18. / 19. Trachtengruppe Dietikon: 
Samstag, 12.00 bis Sonntag, 18.00 
Uhr, Sichlete mit feiner Bernerplatte 
und unseren beliebten Oepfelchüechli 
beim Zentralschulhaus. Auskunft:  
martine.berger@flashcable.ch

25. Luzerner Trachtenvereinigung: 
Stickkurs 2014 / 15: Kursort: Neuhaus 
AG, Mülligerstrasse 80,  
5210 Windisch. Kursdaten: 25. Okt., 
15. Nov., 17. Jan., 28. Febr. Kursleitung: 
Ursina Wülser, Agi Limacher. 
Anmeldung: bis 10. Oktober 2014 an: 
sina.wuelser@simplemail.ch

25. / 26. Volkstanzgruppe 
Eggenwil: Herbstfest in der MZ-Halle 
Eggenwil. SA, 20.00 Uhr. SO, 14.00 
Uhr. Mit Volkstanz und Theater und 
den Schwyzerörgelfrönde Rast-Wiss 
und dem Schwxyzerörgeli Duo 
Betschart.  
Auskunft: markus@famvogel.ch 
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15. Volkstanzgruppe Freiburg: 
20.00 Uhr, Unterhaltungsabend im 
Restaurant Senslerhof, St. Antoni. 
Auskunft: 079 710 23 65 oder www.
volkstanzgruppe-freiburg.ch

16. St. Gallische Trachtenvereini-
gung: 10.00–6.00 Uhr, kantonaler 
Kindertanzsonntag in Grabs. 
Auskunft: 079 271 68 39 oder 
kinderundjugend@stgallischetrachten-
vereinigung.ch 

16. Thurgauer Trachtenvereini-
gung: 10.00–17.00 Uhr, Thurgauer 
Tanzsonntag in der Auholzhalle 
Sulgen. Auskunft: 052 376 30 24 oder 
rbziegler@bluewin.ch 

21. / 22. Heimatabend Trachten-
gruppe Lungern: jeweils 20.00 Uhr, 
alte Turnhalle Lungern.  
Auskunft: 041 678 18 15.

22. Trachtengruppe Boniswil: 
17.00 Uhr, Raclette-Abend im Saalbau 
Boniswil. Stubete mit der Husmusig 
Effige. Auskunft 062 777 27 14 oder 
monika.schumacher@hotmail.com 

30. Aargauischer Trachtenver-
band: Adventssingen in Gipf-Ober-
frick, Auskunft: 079 759 78 89 oder 
rita_moser@bluewin.ch
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11. Aargauischer Trachtenver-
band: 10.00 – 16.30 Uhr, kantonaler 
Tanzsonntag in Schinznach-Dorf. 
Auskunft: markus@famvogel.ch

16. Trachtenvereinigung 
Appenzell Ausserrhoden: 
Fonduplausch, Beginn: 20.15 Uhr. 
Auskunft: koni.eisenhut@bluewin.ch 
oder www.trachtenvereinigung-ar.ch

Februar février 2015

7. Trachtengruppe Liestal: 13.30 
und 20.00 Uhr, Unterhaltung mit 
grosser Tombola im Saal des Hotels 
Engel in Liestal. Auskunft: www.
trachtengruppe-liestal.ch

7. Volkstanzkreis Chur/Trachten-
gruppe Trimmis: 20.00 Uhr, 
3. Tanzabend in Trimmis (Mehrzweck-
halle) mit den Prättigauer Ländlerfrün-
da. Um 18.30 Uhr servieren wir ein 
Nachtessen (muss vorbestellt werden!) 
Auskunft: 081 921 32 66 oder  
marlies.stucki@bluewin.ch 

Ihre Veranstaltungen können Sie für den Online-Kalender auf der 
Internetseite der Schweizerischen Trachtenvereinigung direkt selbst 
eintragen, in der Rubrik Veranstaltungen unter http://www.trach-
tenvereinigung.ch. Sollen diese Termine auch in Tracht und Brauch 
abgedruckt werden, so melden Sie die Veranstaltungen bitte zu-
sätzlich per Mail an info@trachtenvereinigung.ch.

Vous avez la possibilité d’inscrire directement vos manifestations 
dans le calendrier en ligne sur le site Internet de la Fédération  
nationale des costumes suisses, dans la rubrique manifestations 
sous: http://www.trachtenvereinigung.ch. Si vous désirez que  
ces dates soient également publiées dans la revue fédérative  
«costumes&coutumes» prière de nous le faire également savoir par 
e-mail à info@trachtenvereinigung.ch. 

3/2014 Tracht und Brauch

DER REISECLUB SCHWEIZER TRACHTENLEUTE PRÄSENTIERT: ELBE-FLUSSFAHRT 2014

Mit musikalischem Charme gen Norden 4.–12.10.2014

Berlin, Grossartige Baudenkmäler, Sächsische Schweiz, Semper-Oper und Zwinger in Dresden, Elbe mit Auenlandschaften, Goldene Stadt 
Prag, Lutherstadt Wittenberg. Musikalische Begleitung mit dem Quartett Laseyer.

Informationen und Anmeldeunterlagen bei 079 232 49 02 oder info@aaa-agentur.ch

Die 1. Reise ist ausgebucht, für die 2. Reise gibt es noch einige Restplätze!

März mars 2015

7. Trachtengruppe Schönengrund: 
Mehrzweckhalle Schönengrund. 
Auskunft: koni.eisenhut@bluewin.ch 
oder www.trachtenvereinigung-ar.ch

21. / 22. Aargauischer Trachten-
verband: SA,14.30 – 23.00 Uhr,  
SO, 10.00 – 16.30 Uhr, Aargauer 
Tanzwochenende in der Sporthalle 
Wildegg / AG mit alten und neuen Aar-
gauer Volkstänzen. Am Abend gibt es 
Tanzen für jeder Mann / Frau unter 
dem Motto Quer dur d’Schwiiz. 
Auskunft: werni@famvogel.ch oder 
markus@famvogel.ch

April avril 2015

24. / 25. Trachtengruppe Eiken: 
Heimatobe im Kulturellen Saal in 
Eiken, mit Theater. Freitag und 
Samstag, je 20.00 Uhr, Saalöffnung 
und Nachtessen ab 19.00 Uhr. 
Auskunft und Reservation:  
062 871 43 67.

Juni juin 2015

6. Schweizerische Trachtenverei-
nigung – Fédération nationale des 
costumes suisses: Delegiertenver-
sammlung der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung in Olten –  
Assemblée des délégués de la 
Fédération nationale des costumes 
suisses à Olten.

September septembre 2015

27. – 3. Okt. Schweizerische 
Trachtenvereinigung – Fédération 
nationale des costumes suisses: 
Brauchtumswoche Fiesch – Semaine 
des coutumes Fiesch.Auskunft:  
www.brauchtumswoche.ch oder  
033 671 18 15 und  
info@brauchtumswoche.ch 
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